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Italiensk kærlighed

Oversat af Birgitte Larsen


Første kapitel

– Mine damer og herrer, så er vi her igen med Deres yndlingstv-program, Stjerne på mit hold, hvor de berømte danner hold med Dem for at De kan vinde fantastiske præmier …

Angel, der sad bag scenen, bad til, at den plaprende præsentation snart var ovre. Faktisk bad hun til, at alt det tanketomme hurlumhej ville være ovre. Akkurat ligesom hendes ægteskab var ovre, og kun ventede på en ordentlig begravelse.

Præsentationen fortsatte.

– På min højre side sidder mr. og mrs. Barker og deres berømte holdmedlem … Han nævnte en stjerne i en ubetydelig sæbeopera. Fra sin plads bag scenen så Angel ham gå ind, han storsmilede og spillede for publikum.

Nina, hendes personlige assistent, tog hende grundigt i øjesyn. – Du ser perfekt ud, sagde hun.

Selvfølgelig gjorde hun det. Angel så altid perfekt ud. Det var hendes funktion. Hun havde langt, lyst hår, mørkeblå øjne, en slank skikkelse omsluttet af en stram guldkjole med en pirrende dyb udskæring. Og et væld af glitrende, smagløse smykker. Bling, bling!

– Og nu den dame, som jeg ved, De venter utålmodigt på at se …

Ikke lige så utålmodigt som jeg venter på at blive færdig med det her, tænkte hun sørgmodigt, mens hun forsøgte at holde modet oppe. Det er på tide at gå derud. Husk at smile!

– Hende, vi alle venter på …

Især efter at de har set min mand på forsiden af alle aviser og blade, ivrig efter at blive skilt fra mig. Pyt nu med det. Smil!

Hun kastede et sidste blik i spejlet og rettede lidt på smykkerne, så de tog sig bedst muligt ud, og smilede stort, men ikke for stort. Og nu de sidste meter ind til scenen, hvor lysene og kameraerne kastede sig over hende. Det føltes som den tunge gang til guillotinen.

– Her er hun. Den smukke, den fantastiske – Angel!

Hun havde gjort det her hundreder af gange før, og det burde have været let, men da hun viste sig, og klapsalverne skyllede ind over hende, skete der noget frygteligt. Det var som om lysene dæmpedes, og pludselig fyldtes hendes sind med mørke og panik.

Åh nej, ikke nu! Jeg troede, disse anfald var ovre!

Gudskelov gik det frygtelige øjeblik hurtigt over. Hun kunne klare den igen, med nød og næppe.

Hun gik frem på de selvmorderisk høje hæle, med udstrakte hænder, og parat til at tale med en kunstigt begejstret stemme.

Hendes medkonkurrenter var mr. og mrs. Strobes. Hun havde mødt dem inden showet, og det havde været en sand prøvelse.

– Vi beklager virkelig Deres skilsmisse, havde mrs. Strobes sagt. – Vi synes, det er frygteligt – den måde, han smed Dem ud på.

– Det var en fælles beslutning at gå fra hinanden, havde Angels skyndt sig at sige.

Men hvad nyttede det, når Joe viste sin ny veninde frem til alle selskaber og i alle natklubber?

Publikum var spændt på at se hende, og derfor smilede hun og vinkede, idet hun vendte sig til både den ene og den anden side, så ingen blev skuffede. Hun kunne næsten høre kommentarerne.

– Et rigtigt lille sexet skår – det må man sige.

Det var det, hendes mand havde villet have af hende. For ham havde hun været et "rigtigt lille sexet skår" i otte år, og pludselig føltes otte år som meget lang tid.

Showet startede. Spørgsmålene var latterligt lette, men ikke desto mindre foregav hun at tænke, så det knagede, mens hun fnisede af sin egen "uvidenhed." De ville have en "dum blondine," så det var, hvad hun gav dem.

Sæbeoperaskuespilleren på det andet hold var tilsyneladende ægte dum, og Angels hold første snart. Afgørelsen kom, da værten plaprede: – Og nu, Angel, får du et rigtig svært spørgsmål. Hvem har malet Det Sixtinske Kapel? Var det a) Minnie Mus, b) Michelangelo eller c) Markus Antonius?

Hun spillede sin rolle, idet hun førte sine spinkle fingerspidser op mod munden og udstødte et "Angel"-fnis.

– Åh nej! Det ved jeg ikke. Jeg har aldrig studeret musik. Latterbrøl fra publikum. – Du kan vel ikke gentage spørgsmålet?

Det gjorde han, og hun hvinede.

– Du giver altid mig de svære spørgsmål. Jeg bliver nødt til at gætte. Michelangelo.

– Michelangelo er det rigtige svar, og du har vundet.

Hurraråb og klapsalver, og hendes begejstrede holdkammerater. Snart var det overstået. Hold fast i den tanke.

Endelig var det overstået, og hun kunne slippe bort. Nina ventede på hende med bilen, så hun kunne flygte hurtigt bort fra alle de nysgerrige blikke.

Nina havde været hos hende i otte år, som sekretær, stuepige, stikirendpige og gode veninde. Hun var lidt yngre end Angel, almindelig af udseende, morsom og en fast klippe at støtte sig til.

Da de var begyndt at køre, udstødte Angel et lettet suk.

– Nu er det i det mindste overstået, sagde Nina. – Hvis du er heldig, behøver du aldrig mere at gøre det.

– I hvert fald ikke, når først jeg bor i Italien, gav Angel hende ret. – Amalfi, her kommer jeg.

– Jeg ville virkelig ønske, at jeg kunne tage med dig.

– Det ville jeg også, sagde Angel, og hun mente det. – Jeg kommer til at savne dig, men jeg får ikke brug for en sekretær, selv ikke, hvis jeg havde råd til en nu. Jeg kommer til at leve et meget stilfærdigt liv.

– Joe ringede til mig i dag og bad mig om at arbejde for ham igen. Han sagde, at "elskede Merry" har brug for mig. Merry! Hvad gi’r du? Hun hedder Meredith.

– Og jeg hedder Angela, men jeg lod ham omdøbe mig til Angel til ære for hans image.

– Jeg fortalte ham, at jeg havde fundet et andet job. Som om jeg ville arbejde for ham igen – sådan en stor, dum, vulgær person, der tror han er noget, bare fordi han er rig.

– Pas på med, hvordan du omtaler min eksmand, sagde Angel mildt.

– Har du noget imod det?

– Det kan du tro. "Stor, dum, vulgær person" kan ikke tilnærmelsesvis yde ham retfærdighed.

– Hvad så med "grov, ondskabsfuld, brutal bølle?"

– Det er straks meget bedre, sagde Angel med en sørgmodig, lille latter.

– Vi er heldige, at vi er sluppet af med ham. Og selvom han snød dig for en rimelig skilsmisseaftale, fik du da et italiensk palads ud af det.

– Villa Tazzini er ikke et palads. Hvis det havde været det, ville Merry garanteret have villet have det. Han købte det til hende, men uden at hun så det først. Det skulle være en vidunderlig overraskelse. Men da det gik op for hende, at det ikke var et palads, men bare et stort hus på landet, syntes hun ikke, det var spor vidunderligt.

– Rygtet vil vide, at det kostede ham en million.

– Et palads ville have kostet mindst fem millioner. Jeg har hørt, at han viste hende en masse billeder, han havde taget, og hun rev dem alle sammen i stykker.

– Det var velsagtens Freddy, der fortalte dig det, sagde Nina. Freddy var Joes sekretær, som inderst inde var på Angels side, ligesom det var tilfældet med alle andre, der havde arbejdet for hende.

– Ja, det stemmer. Hendes sprog skulle efter sigende kunne have fået en stevedore til at rødme.

– Og lod Joe hende tale sådan til sig?

– Hun er 20 år, og sexet. Det stiver hans ego af at prale med hende …

– Ved siden af ham selv, en 49-årig tyksak?

Angel lo. – Faktisk er han 52. Men det er en hemmelighed. Selv jeg fandt ud af det ved et tilfælde. Men sagen er, at så længe Merry gør ham stolt, kan hun tale til ham, som hun lyster. Nå, men i hvert fald gav han mig huset og sagde: "Du kan tage det som din skilsmisseafregning, eller du kan lade være."

– Var det alt?

– Jeg får også et pænt beløb, men jeg bliver nødt til at passe godt på pengene. De skal dække mine udgifter, indtil citronhøsten giver mig en indtjening. En del af ejendommen er en frugtplantage, og når jeg sælger afgrøden, får jeg nok til at klare mig for.

– Alligevel kunne du godt have kæmpet for at få en ordentlig bid af kagen. Med Joes millioner slap han alt for billigt.

– Det ved jeg godt, men hvis jeg skulle slås med ham, kunnet han have trukket det ud i årevis med sin hær af advokater. Jeg følte mig simpelthen meget træt, og derfor tog jeg imod hans tilbud. Jeg har trods alt altid elsket Italien.

Engang havde hun haft planer om at studere kunst på universitetet, og derefter rejse på studieophold i Italien. Hun havde sågar lært italiensk. Men den drøm var ikke blevet til noget, da hendes elskede bedstefar var blevet syg og havde haft brug for hende.

Nu skulle hun ironisk nok til Italien alligevel. Men ikke til Rom eller Firenze, der var kunstens centrum. Hendes nye hjem var en villa på Amalfikysten, hvor klipperne skrånede svimlende ned til havet.

Det var det hele værd, sagde hun til sig selv, hvis hun stadig kunne tage sig af den gamle mand, der havde tilbudt hende et hjem, efter at hendes forældre døde, da hun var otte år. De havde været fremmede, da de ikke havde set hinanden i fem år.

– Hej, jeg er Sam, havde han sagt, og lige siden havde hun kaldt ham Sam.

De havde været fattige, og livet havde været en kamp, men de elskede hinanden, og da Sams helbred havde svigtet, havde det vigtigste for hende været at tage sig af ham. En stund havde hun haft en kæreste, Gavin, som havde blændet hende med sit flotte udseende, men hun havde slået op med ham, da han gjorde det klart, at der ikke var plads til Sam i deres liv.

I håb om at vinde lidt penge, havde hun ansøgt om at deltage i en tv-quiz. Det var sådan, hun havde mødt Joe Clannan, der var aktionær i det produktionsselskab, der lavede showet. Han var millionær, og da han friede, sagde hun ja for Sams skyld.

Joe ville have en ung, sexet trofækone, og han fik hende til at ændre sit navn. Efter hans mening var "Angela" kedeligt og provinsielt, men "Angel" var sexet og ungt som han ville have det.

Han tog hende med til hver eneste filmpremiere, hver eneste åbning af en fashionabel restaurant, og hun var altid i stiveste puds og overdænget med smykker. Formålet var at vise verden, at grove, vulgære Joe Clannan havde en hustru, som andre mænd misundte ham.

Hun gjorde det, der glædede ham, fordi hun var taknemlig for, at Sam nu havde et godt og komfortabelt liv sammen med hende, og blev passet af to sygeplejersker. Ofte vidste han ikke, hvem hun var, men han var tilsyneladende lykkelig, og det var det eneste, hun ønskede.

Hun blev en mindre berømthed, berømt for at være berømt, og hun deltog i reality-tv og glippede med øjenvipperne og fnisede og gjorde alt, hvad hun kunne for at gøre Joe stolt.

Men da hun blev gravid, viste Joe sit sande ansigt. Han havde allerede to voksne sønner fra et tidligere ægteskab, og han var ikke ivrig efter, at Angel skulle miste sin flotte figur. Han sagde endog, at der "ikke var nogen grund til at få det." Det fremprovokerede et voldsomt skænderi, hvorunder hun stod så fast på sin beslutning, at han aldrig nævnte det igen.

Men det hjalp ikke noget. To dage senere aborterede hun. I de efterfølgende ugers depression var hun "kedeligt selskab," som han udtrykte det. Han fandt sig en yngre kvinde, en pige på 20. Han mente, at Angel havde overskredet sin bedste alder – hun var 28.

Hun havde altid vidst, at Joe under overflade-godmodigheden kunne være en meget ubehagelig mand. Hvor ubehagelig fandt hun ud af under skilsmissen, da han jog hende og Sam du af huset og gav hende så lidt, som han overhovedet kunne slippe af sted med.

Hun var ligeglad med pengene. Hvis det ikke havde været for hendes bedstefar, ville hun have anset sig for heldig at være sluppet af med Joe.

Efter det rædselsfuldt spraglede palæ i hjertet af Londons West End, hvor hun engang havde boet – "Intet er for godt til min Angel!" – lejede hun nu et lille hus i byens udkant, der lige akkurat var stort nok til hende, Sam og de to sygeplejersker. Hun havde lejet det for en kort periode, og om ganske få uger skulle hun have Villa Tazzini gjort klar til dem alle.

*

Aftenen før hun rejste til Italien, kikkede hun ind til Sam i hans værelse.

– Jeg rejser i morgen tidlig, sagde hun til ham.

– Hvorfor skal du rejse? spurgte han forundret.

– Det har jeg da sagt. Jeg rejser til Italien for at se det hus, vi skal bo i. Det hus, jeg har efter skilsmissen fra Joe.

– Hvem Joe?

– Du kan da godt huske Joe – min eksmand.

Han rynkede panden. – Hvad blev der af Gavin?

– Vi kom op at skændes. Pyt nu med det. Vi får et nyt hjem i Italien. Se, her er de billeder, jeg har vist dig. Du skal flytte derned så hurtigt det er muligt.

Han sendte hende det smil, hun elskede, fuldt af varme og ømhed.

– Hvorfor rejser du? spurgte han.

*

Vittorio Tazzini stod og ventede ved vinduet og kikkede ud på gaden for at holde øje med sin ven, der var på vej. Så snart han så Bruno, var han henne ved døren og trak ham nærmest indenfor.

– Har du det? spurgte han ivrigt.

– Vittorio, min ven, jeg er ikke sikker på, at det her er klogt. Du er besat, og det er ikke godt.

– Besat! Selvfølgelig er jeg det. Jeg er blevet snydt af to mænd; den første var en, jeg kaldte en ven, indtil han stjal fra mig og forsvandt og tvang mig til at sælge mit hjem for at betale hans gæld. Hans gæld, Bruno, som han havde overtalt mig til at underskrive for som kautionist. Den anden var Joseph Clannan, som så min desperation og udnyttede den til at tvinge prisen ned. Jeg solgte for langt under det, huset er værd fordi jeg havde brug for pengene hurtigt. Hvis jeg kunne have fået en rimelig pris, ville jeg have haft nok til at nære et håb om fremtiden. Jeg ville ikke stå uden penge og bo her. Han så sig omkring i det lurvede udlejningsværelse, der nu var hans hjem.

Bruno betragtede ham med medlidenhed, som han omhyggeligt sørgede for at skjule. De var begge 32 år, og de havde været venner siden deres første skoledag. Ingen kendte den temperamentsfulde, bitre Vittorio bedre end hans blide ven. Ingen forstod ham lige så godt, eller var mere bange på hans vegne.

Han stod tavs og iagttog Vittorio, der gik rastløs frem og tilbage i det lille værelse. Hans høje, ranglede krop så så malplaceret ud her, efter den store, rummelig Villa Tazzini, at det var ligesom at se et vildt dyr fanget i et lillebitte bur. Før eller senere ville dyret blive vanvittigt.

Vittorio var ikke nogen køn mand. Dertil var hans ansigt for strengt, hans kinder for magre, og hans øjne for temperamentsfulde. Hans næse var uregelmæssig, og derfor troede mange mennesker, der mødte ham for første gang, at den måske havde været brækket. Hans store, faste mund antydede en uforsonlig natur, en, der kunne elske eller hade med samme vildskab, og aldrig tilgive en uret, det være sig fra fjende eller elsker.

Selv Bruno, hans nærmeste ven, var lidt bange for ham, og havde medlidenhed med enhver, der blev uvenner med Vittorio.

– Vil du ikke glemme den mand nu? bad han.

– Hvordan kan jeg glemme ham? spurgte Vittorio rasende. – Han tvang prisen ned, til han praktisk talt stjal ejendommen fra mig! Og ved du hvorfor? For at gøre indtryk på en kvinde. For at forære hende mit hjem med færrest mulige udgifter for sig selv.

– Det ved du da ikke, indvendte Bruno.

– Jo, det ved jeg. Da jeg viste ham rundt, hørte jeg ham sige: – Min skønne dame vil simpelthen elske det. Det er lige det, hun sagde, hun gerne ville have. Det er alt sammen for en kvinde. Derfor vil jeg gerne se den kvinde nu. Du sagde, at dine venner i England kunne sende dig noget, der kunne vise mig hende. Har du det med eller hvad?

– Ja, sagde Bruno, mens han modstræbende åbnede den lille pakke, han havde med. – Det her et en video med et tv-show, der hedder Stjerne på mit hold. Det blev vist i sidste uge, og de båndede det for mig. Had manden, hvis du absolut synes, men hvorfor bebrejde hende?

– Tror du måske, de to kan adskilles? Tror du ikke, jeg kender den type kvinde, der sætter et prisskilt på døren til soveværelset, og så skruer prisen op igen og igen? Vi kender dem alle. Giv mig båndet.

Han tog det og satte det i en gammel videomaskine, der stod i et hjørne af værelset, skænkede to glas vin op, og så satte de sig begge to ned for at se det.

– Her kommer hun. Den smukke, fantastiske – Angel.

Vittorio tog ikke et sekund øjnene fra den fortryllende blondine, der kom gående frem mod publikum med vuggende hofter.

Hun førte sig rigtigt frem, tænkte han grusomt, mens han betragtede den stramtsiddende guldkjole og de prangende smykker. Hun var en kvinde, der var vant til at blive opvartet, en, der forlangte det bedste, og fik det.

– Putana, mumlede han. Luder.

– Det er at overdrive, protesterede Bruno.

– Tror du, en vielsesring skjuler, hvad hun er?

– Måske har hun den ikke på mere. Mine venner siger, at der er snak om en skilsmisse.

– Og derfor forlanger hun huset i afskedsgave? Skulle det få mig til at få det bedre?

I det øjeblik begyndte Angel at fnise dumt. Hun spidsede munden og lagde fingerspidserne mod den og kikkede fra den ene side til den anden, som om hun ville sige: Hvor er jeg dog dum.

Et perfekt skuespil, tænkte Vittorio. Tilsyneladende tåbeligt, men nøje beregnet på at friste en mand via hans svaghed. Selv han følte en svag sitren op langs rygraden, og det gjorde ham endnu mere rasende.

Bruno stirrede på den smukke Angel.

– Måske er hun alt, hvad du siger, sagde han, – men man kan godt forstå hvorfor …

– Åh ja, sagde Vittorio fuld af foragt. – Man kan forstå hvorfor.

Der lød en klirrende lyd, da hans vinglas splintrede i hans hånd, fordi han havde holdt så krampagtigt om det. Han lod ikke til at ænse det. Hans øjne var stift rettet mod skærmen og den smukke, provokerende kvinde, der lo som om hun ikke havde den mindste bekymring i verden.

*

Rejsen begyndte med et fly til Napoli. Det ville have været let at ringe til villaen og bede en om at hente hende i lufthavnen, men hun syntes, det ville være en god start på hendes nye, mere hverdagsagtige liv selv at komme dertil. Desuden syntes Angel godt om tanken om at komme uventet og se huset sådan som det var fra naturens hånd.

Det var en beslutning, hun snart kom til at fortryde. Det er fint nok at være uafhængig, hvis man kun havde et par kufferter. Men når man medbragte alt sit jordiske gods, var det pokkers besværligt at få det hele læsset ind i en taxa i Napolis lufthavn, læsse det ud igen på jernbanestationen, og så om bord i toget til Sorrento, og derfra videre med bus til Amalfi. Da hun sad i taxaen på vej til villaen, var hun helt udkørt.

Men hun glemte det, så snart hun fik sit første glimt af den dramatiske Amalfikyst. Hun havde hørt om den og studeret billeder af den, men intet kunne have forberedt hende på virkeligheden med de stejle klippeskrænter, der skrånede ned, ned, ned i havet.

– Hvor er de høje, sagde hun forundret. – Og de små landsbyer, der klynger sig til siderne – hvordan går det til, at de ikke glider ned i vandet?

– De bliver beskyttet af en stor helt, erklærede taxachaufføren stolt. – Legenden siger, at Herkules elskede en smuk nymfe, Amalfi. Da hun døde, begravede han hende her, og anbragte enorme klipper rundt om for at sikre hendes fred. Men så protesterede fiskerne og sagde, at de ville dø af sult, fordi de nu ikke kunne komme ned til havet, og derfor byggede han landsbyer til dem på sine klipper, og han svor, at han altid ville holde dem i sikkerhed. Og det har han altid gjort.

Når Angel kikkede ned, kunne hun sagtens tro på det kønne eventyr. Hvad kunne ellers forklare, hvordan de små byer klyngede sig til de stejle klippevægge og rejste sig næsten vertikalt op mod solen?

– Ligger Tazzini-ejendommen deroppe? spurgte hun.

– Helt oppe på toppen, selvom citronplantagerne strækker sig ned over klipperne.

– Er citronerne gode? spurgte hun så henkastet, det var hende muligt.

– De bedste. Producenterne af limoncello konkurrer altid om at købe Tazzinicitroner.

– Hvad er limoncello?

– Det er en likør lavet på citroner og vodka – en himmelsk drik.

Hun havde altså et marked til sin afgrøde, tænkte hun lettet.

– Der er de, sagde chaufføren pludselig og pegede, da de drejede i et sving. – Det er citronblomster.

Angel gispede og sad fuldkommen stille, betaget af det syn, der mødte hendes øjne. Det var som om nogen havde kastet en kurv med hvide blomster fra toppen af klippen, sådan at de faldt ned i kaskader, og de strålede om kap med solen og var utrolig smukke.

På den sidste strækning fandt hun et spejl frem og tjekkede sit udseende. Hun havde besluttet sig til, at den tid var overstået og at hun fra nu af ville gå stadig mindre op i sit udseende. Men hun kunne ikke lade sit første besøg være andet end perfekt.

De nærmede sig to store, sorte smedejernsporte, som var lukkede, men ikke låste, så chaufføren kunne standse bilen og gå ud og åbne dem. Et par minutter senere kunne hun se villaen.

Som hun havde sagt til Nina, var det ikke et palads, men et stort landsted, om end det så stateligt ud. Det var bygget af grå sten og havde tre etager, med en udvendig trappe hele vejen rundt om førstesalen. Nedenfor var der et væld af udsmykninger. Små halve fontæner ragede ud fra murene, og der var et væld af dyrefigurer, der var hugget ud i stenene. Angel kom uvilkårligt til at smile.

Tre brede trappetrin førte op til dobbeltdørene, der dannede indgangen, og de stod åbne. Hun gik lige ind, efterfulgt af chaufføren, som bar på alle hendes kufferter. Da hun så sig omkring, så hun en hall, der var stor og rummelig, men samtidig hyggelig. Varme, røde fliser dækkede gulvet og førte hen til buegange, der så ud til at invitere hende indenfor. Utroligt nok følte hun sig velkommen.

Hun betalte chaufføren, idet hun afslog hans tilbud om at bære bagagen videre. Hun ville være alene, så hun kunne nyde sine første minutter på dette dejlige sted.

Fra hallen førte en trappe med smedejernsgelænder ovenpå. Angel begyndte langsomt at gå op ad den. Hun følte det som om hun bevægede sig i en drøm. Halvvejs oppe standsede hun for at kikke ud ad et vindue, og det gik op for hende, at huset lå helt tæt på klippekanten, med udsigt over havet. Herfra kunne hun se vandet i det fjerne, det var utrolig blåt. Vinduet stod åbent, og hun blev stående et øjeblik og indåndede den rene luft og lyttede til stilheden.

Hvornår havde hun sidst hørt stilhed? Hvornår havde der været en sådan fred i hendes liv, et sådant potentiale for stilfærdig glæde? Hvor længe ville hun have overlevet, hvis hun ikke var kommet hertil?

Snart fortsatte hun op ad trappen. Efter varmen udenfor var huset velsignet koldt, fordi det blev beskyttet af de tykke stenmure. Hun kom op til en afsats, der førte til en gang med adskillige døre. En tiltrak sig i særlig grad hendes opmærksomhed, fordi det var en dobbeltdør. Det var utvivlsomt det største soveværelse, og der ville hun flytte ind.

Hun var ivrig efter at se det, så hun skubbede begge døre op og gik indenfor.

Lige først kunne hun ingenting skelne, fordi træskodderne for de tre vinduer var lukket næsten helt til. Men så opdagede hun, at et af dem var en anelse åbent, så der sivede lidt lyd ind, og der stod en mand og kikkede ud gennem den smalle sprække.

Først kunne Angel kun lige skelne ham, hun kunne kun se, at han var høj og slank. Da hendes øjne så vænnede sig lidt til mørket, så hun, at han var klædt i gamle jeans og en slidt denimskjorte, med slidte sko. Det var sandsynligvis gartneren, tænkte hun. Men hvad lavede han her?

– Goddag, sagde hun.

Han vendte sig hurtigt om.

– Hvem er du? spurgte de begge på italiensk.

Angel slog en kort latter op. – Undskyld, det er min skyld, fordi jeg ikke har givet besked om, at jeg kom i dag, sagde hun.

Han skubbede skodderne lidt mere op, så lyset strømmede ind i værelset og faldt direkte på hende. Hun så ham stivne, og der kom et hårdt drag om hans mund, men han sagde ikke noget.

– Jeg er den ny ejer af ejendommen, sagde hun.

– Signora Clannan.

Angel havde fået sit pigenavn tilbage, men det undlod hun at nævne. – Ja. Det er tydeligt, at jeg ikke var ventet.

– Jo, vi vidste alle, at De kom, men ikke helt hvornår. Det holdt De for Dem selv, sådan at De kunne overrumple os. Meget snedigt. Hvem ved, hvilke opdagelser, De kunne have gjort?

Hun kunne se ham bedre nu, og hun syntes ikke, at hun nogensinde havde set en mand, der så så hård og uforsonlig ud. Der var noget vagtsomt over ham, ikke kun i hans ansigt, men i hele hans kropsholdning, og han holdt armene foldet forsvarsberedt over brystet, hvorved han sagde, at man ikke skulle komme ham for nær.

Han kunne lige så godt have holdt hende på afstand med et sværd, tænkte hun.

– Jeg forsøgte ikke at overrumple nogen, sagde hun, mens hun gjorde sig umage for at bevare sit gode humør. – Det var en impulsiv beslutning.

– Og De kunne ikke engang have ringet fra lufthavnen for at give Berta en chance for at være klar til Dem? Hun er Deres husholderske, og en mere trofast og arbejdsom sjæl skal man lede længe efter. Hun har fortjent noget bedre.

Angel fik en smule dårlig samvittighed, men den blev kvalt af indignation. Hvad fanden gav ham ret til at tale sådan til hende?

– Hør engang, sagde hun, – De hører velsagtens til personalet, så lad mig lige en gang for alle understrege, at jeg ikke finder mig i, at man taler sådan til mig. Ikke hvis De vil blive ved med at arbejde for mig.

– Virkelig? Så er det vel nok heldigt, at jeg ikke arbejder for Dem, for i så fald ville jeg sikkert ryste i bukserne nu.

– Vær dog ikke så uforskammet. Hvis De ikke er en af mine ansatte, hvad laver De så i dette værelse, hvor De afgjort ikke har nogen ret til at være?

Hun synes, han blev en anelse blegere, og draget om hans mund lidt mere sardonisk.

– Det er sandt, sagde han. – Det har jeg ingen ret til. Ikke længere.

– Hvad mener De?

– Mit navn er Vittorio Tazzini, og før var det mig, der ejede denne ejendom.


Andet kapitel

– Dem? Angels vantro udbrud var ude, før hun kunne gøre noget ved det.

– Ja, sagde han, mens han kikkede ned ad sig selv. – Et fugleskræmsel som mig. Dette var tidligere mit værelse, og jeg kom tilbage for at lede efter noget, jeg havde glemt. Jeg undskylder, at jeg var her, da den nye padrona ankom. Hvis jeg var blevet advaret, ville jeg være flyttet ud og ikke have ulejliget Dem.

Hun var befippet, ikke så meget over hans ord som over den måde, hans blik gled ned over hende på. Det var der intet nyt ved. I årevis havde mænd gloet beundrende på hende, og ligefrem med vellyst, som om de forsøgte at klæde hende af i tankerne. Selvom hun var blevet træt af det, var det næsten bedre end foragten i denne mands blik.

– Der er ingen grund til at være melodramatisk, sagde hun koldt.

– Er det melodramatisk at kalde Dem padrona? Er det ikke det, De er? Den nye frue, som alle nu skal bøje sig for? Det er da blot en konstatering af kendsgerningerne.

– Nej, De prøver at få mig til at føle mig utilpas, som om jeg burde skamme mig over at være her.

– Det er aldrig faldet mig ind, at De ville kunne skamme Dem over noget som helst.

– Helt ærligt, det her kan De godt opgive. Jeg har overgået mere bidende mænd end Dem.

– Det tvivler jeg ikke et øjeblik om. Selve Deres tilstedeværelset her er en triumf. Men hvad vil De gøre nu, da De er her? Det tør jeg vædde på, at De ikke har tænkt over. I det mindste ikke for alvor. Men hvorfor skulle De også gå op i det? De får sikkert så mange månedspenge, at De ikke behøver tænke over noget som helst.

– Ikke fordi det kommer Dem ved, sagde Angel, hvis øjne var begyndt at lyne af vrede, – men jeg agter selv at tjene til livets ophold. Jeg kan forstå, at ejendommen er indbringende. Alle forsikrer mig om, at Tazzinicitronerne er de bedste.

Han betragtede hende sardonisk.

– De har altså hørt om citronerne, og nu tror De, at De ved alt.

– Nej, men jeg ved, at der bliver produceret limoncello.

Et grin bredte sig over hans ansigt, men det var affødt af latterliggørelse, ikke af morskab. Det gjorde hende utilpas.

– Deres viden er i sandhed ærefrygtindgydende, sagde han. – Men hvor langt rækker den? Hvilken slags citroner er det for eksempel, der bliver dyrket her?

– Hvilken slags? Citroner er vel citroner, ikke?

– Citroner er ganske rigtigt citroner, svarede han hånligt. – Men er det meyercitroner, eurekacitroner eller lissaboncitroner?

– Okay, jeg vidste ikke, at der fandtes flere sorter, sagde hun, mens hun frejdigt mødte hans blik.

– Nej, og De ved ikke, hvilken sort, der er den bedste til limoncello. Rent faktisk ved De ingenting.

– Men jeg agter heller ikke at tage mig af dem selv. Det lader jeg folk om, der har forstand på det. Der må jo være nogen, der allerede arbejder her.

Hans grin blev lidt vildt.

– De har ingen, der kan sørge for de citroner, som indbringer den bedste pris, sagde han tonløst.

– Der er da vel gartnere, ikke?

– Der er en. Han er en god arbejdshest, men han er ikke kunstner. Man er nødt til at forklare ham alt.

– Men der må da vel være en chefgartner, som ikke behøver at få alt forklaret?

– Den eneste, der kender til det hele, er mig, og jeg er blevet tvunget ud herfra, efter at De har bemægtiget Dem mit hjem.

– Giver De mig skylden for det? Det er da ikke så lidt frækt! Er det min fejl, at De valgte at sælge?

– Det gjorde jeg ik … Han holdt brat inde. – Det kender De intet til.

– Så lad være med at overdænge mig med anklager. Jeg har ikke bemægtiget mig Deres hjem.

– Nej, det har Deres mand. Men hvem endte med at eje det?

– Og gør det mig til forbryder? Det eneste, jeg ønsker, er at overtage mit nye hjem og flytte ind.

Han snappede efter vejret. – Jamen så velkommen til Deres hjem. Jeg giver personalet besked om, at De er kommet.

Han gik ud, mens hun fulgte ham med blikket. Hvis der havde været noget at kaste med, ville hun have kastet det efter ham.

Hun var rasende på ham over at han ødelagde hendes første øjeblikke her. Alt havde været fredeligt og smukt, indtil hun havde fundet ham ventende inde i soveværelset, næsten som om han ville lægge en fælde for hende.

Det nyttede ikke at sige til sig selv, at det havde været et rent tilfælde, at han var der. Det var sund fornuft, og det var hun ikke i humør til.

Faktisk var hun ærgerlig over, at hun havde opført sig som den allermest påståelige og hovmodige Angel. Hun havde troet, at det hørte til hendes gamle liv, at det var noget, hun havde lagt bag sig. Men mange års forkælelse og bukken og skraben for hende havde sat sig deres spor, trods hendes bedste hensigter.

Jeg har ikke ladet Joe forvandle mig til en møgforkælet unge, sagde hun til sig selv. Det har jeg ikke.

Nå, så måske en lille smule.

Angel gik hen til de andre to vinduer og skubbede skodderne helt op, så sollyset strømmede ind overalt, som en velsignelse. Nu kunne hun se sig omkring i værelset, som ikke lignede noget soveværelse, hun før havde set. Som resten af huset, eller det, hun hidtil havde set, var gulvet dækket med mørkerøde sandsten. Sengen var omkring to meter bred og havde hoved- og fodgærde af udskåret valnøddetræ.

Hun satte sig forsigtigt på den og opdagede, at madrassen var fast, for ikke at sige hård, men da hun lagde sig udstrakt på den, føltes den behagelig at ligge på. Lampen på sengebordet var gammeldags, med en udskåret stander og papirskærm.

Der var to klædeskabe, også af valnøddetræ, som stod i mellemrummene mellem vinduerne. De var udskårne udvendig, men praktiske indvendig, med bøjlestænger med stålbøjler, så ulig de satinpolstrede, hun plejede at bruge. Mod den ene væg stod en stor kommode.

Og det var det hele.

Ikke desto mindre følte hun sig hjemme. Det var fredfyldt, at der ikke var flere ting i værelset.

Angel undersøgte det ene klædeskab mere indgående, og det gik op for hende, hvor gammelt det var, og hvor meget det trængte til at blive sat i stand. Der var et hul i bunden af det. Hun rakte ud efter sin taske og tog en lille lommelygte, som hun altid havde med alle vegne, og undersøgte hullet. Lyset gik lige igennem til gulvet og viste hende noget småt og grønt.

Hun rakte armen ned efter det, og det lykkedes hende at få fat i genstanden, som viste sig at være en adressebog. Måske var det den, han havde glemt. Han måtte have efterladt den i en bukselomme, og derfra var den så faldet ud.

Nedefra hørte hun en kvindestemme, der lød bekymret, næsten grådkvalt, og derefter Vittorio Tazzinis stemme, der lød til at trøste hende. Hun nåede lige at komme op at stå og børste støvet af sit tøj, før døren gik op, og en midaldrende kvinde kom ind, med Vittorios arm om skulderen.

– Dette er Berta, forklarede han på engelsk. – Hun passer huset og gør det fantastisk godt. Han oversatte det for kvinden, før han fortsatte på engelsk. – Desværre forstår hun kun meget lidt af Deres sprog, og hun er bange for, at det vil stille hende dårligere.

– Hvorfor skulle det dog gøre det? spurgte Angel. – Vi kan tale italiensk. Hun krydsede fingre og talte langsomt. – Berta, jeg beder om forladelse for, at jeg ikke sagde, jeg kom. Det var uhøfligt af mig.

Til hende slettelse forstod Berta hende, og et smil brød frem i hendes ansigt. Hun talte også langsomt.

– Hvis la signora vil komme ned i køkkenet, laver jeg kaffe, mens værelset bliver gjort i stand.

Da de gik ned ad trappen, kunne Angel se, at alle i huset vidste besked med hendes tilstedeværelse. Personalet havde travlt med at bære hendes bagage op, men de nåede også at sende hende nysgerrige blikke.

Hun kunne fornemme den anden kvindes utilpashed, og det rørte hende dybt. Hun var jo ikke kommet hertil for at gøre nogen ondt.

Da Berta serverede kaffen, takkede Angel hende med sit varmeste smil og sagde på langsomt, tydeligt italiensk: – Hvor ser det lækkert ud. Jeg er sikker på, at vi vil komme godt ud af det med hinanden.

Berta nikkede og så gladere ud.

– Var det for resten denne her, De ledte efter? spurgte hun Vittorio, mens hun rakte ham den lille adressebog.

– Ja, det var. Tak. Hvor fandt De den?

– Den var faldet gennem et hul i et af klædeskabene.

– Sikke noget! udbrød Berta. – Nogle af møblerne er i en sørgelig forfatning. Men det vil du kunne råde bod på, ikke?

Til Angels overraskelse var det Vittorio, hun sagde det til.

– Hvorfor siger De det? spurgte hun. – Nu, da signor Tazzinis adressebog er blevet fundet, ser jeg ingen grund til, at han skulle komme her igen.

Berta holdt en hånd op for munden. – Åh, du milde! Har du ikke sagt …

– Har ikke sagt hvad? spurgte Angel.

– Det er bare – De ved intet om ejendommen, stammede Berta, – og eftersom padrone ved så meget …

– Måske ville det være bedst, hvis du lod os være lidt alene, Berta, sagde Vittorio roligt.

– Si, padrone.

Det var ordet "padrone," der truede med at gøre det af med Angels tålmodighed. Berta havde kaldt ham "herre," fordi det stadig var sådan, hun betragtede ham. Og det faktum, at hun omgående adlød ham, bekræftede det blot.

– Har De noget imod at sige mig, hvad det er, der foregår? spurgte Angel koldt. – For alle lader til at vide det, undtagen mig. Faktisk lader De til at have truffet ganske mange beslutninger, som jeg ikke kender noget til. Måske er det på tide at orientere mig.

– Okay, det er faktisk ganske ligetil, sagde han hårdt. – De har brug for en bestyrer af ejendommen, en virkelig ekspert, og det betyder mig. De har ikke den mindste chance for at klare det på egen hånd, og det har De allerede bevist.

– Hvilken forbandet frækhed!

– Se kendsgerningerne i øjnene. De aner intet om de citroner, der bliver dyrket her, ikke engang, hvilken sort de er. Hvor ofte skal de vandes? Hvor lang tid går der fra plantning til høst? Hvor ofte blomstrer de? Det kræver en omfattende viden og mange års erfaring, hvis man skal få sådan en ejendom til at få succes, ellers slår høsten fejl. Og jeg har ikke puklet her i årevis blot for at stå og se til, mens De ødelægger det hele.

– Hvis det er Deres måde at bede mig om at ansætte Dem på, gør De det meget dårligt.

– Spild ikke min tid med den slags snak. Jeg beder Dem ikke om at ansætte mig. Jeg siger, at De skal. De har ikke noget valg.

– Vel har jeg så!

– Nej, det har De ikke. De har brug for mig, det er ganske indlysende, så hvorfor spilde tiden?

– Og har De gjort det hele alene? Foruden Dem, er der så ikke andre end den "arbejdshest," De nævnte?

– Nej, jeg havde en gruppe gartnere, men de er væk nu, med undtagelse af den ene. De andre to holdt op, da ejendommen blev solgt.

– Hvor interessant! Traf de begge den samme pludselige beslutning?

– Ja, det gjorde de.

– Og rejste de samme dag?

– Samme time.

– Hvilket bemærkelsesværdigt sammentræf! Gad vide, hvordan det kunne gå til.

Hendes ironiske tonefald efterlod ingen tvivl om, hvad hun mente, og Vittorios øjne blev mørke.

– De mener velsagtens, at det var mig, der opfordrede dem til det, for at skade Dem?

– Det ser sådan ud.

Han gik hen mod hende så pludseligt, at hun ikke kunne lade være med at gå et skridt baglæns, selvom det gjorde hende rasende at vige så meget som en tomme. Hun stod med ryggen ind mod væggen.

– Hør nu her, sagde han indtrængende og truende. – De er meget forvirret og aner ikke, hvad De selv siger, og derfor vil jeg lige forklare Dem tingenes rette sammenhæng.

– Denne samtale er forbi, sagde hun, mens hun forsøgte at gå sidelæns for at undgå ham.

Men han stoppede hende ved at lægge begge hænder på væggen, en på hver side af hende.

– Nej, denne samtale er ikke forbi, før jeg siger det, og jeg har besluttet, at der er ting, De skal høre først.

– Det vil jeg ikke, så vær venlig at gå Deres vej!

– Hvem skulle dog tvinge mig til det? Dem? Prøv bare.

Det ville være vanvittigt af hende at forsøge. Selvom han ikke rørte hende, havde hun stærkt på fornemmelsen, at han var utrolig stærk, og hun vidste, at hun ikke kunne hamle op med ham. Kampen ville bestemt ikke komme ud til hendes fordel.

Hans øjne var rettet mod hendes ansigt, og han fulgte hendes tanker ganske præcist. Han grinede, og det var et foruroligende syn.

– Og de andre vil heller ikke komme Dem til hjælp mod mig. Tror De måske det?

Med bestyrtelse gik det op for hende, at han havde ret. I de ansattes øjne var han stadig husets herre.

– Derfor bliver De her og hører på mig, og når jeg er helt sikker på, at De har forstået det, skal De få lov til at gå.

– Så se at få det overstået, sagde hun sammenbidt.

– Det første er dette. De har anklaget mig for at være parat til at skade dette sted på grund af min foragt for Dem. Jeg har sagt det før, og jeg siger det igen: Jeg vil pukle for denne ejendom, og helvede fryser til is, før jeg gør noget, der kan skade den. Det, De insinuerede, er småligt og ondskabsfuldt, og sådan en fornærmelse finder jeg mig ikke i.

– Så skulle De have hørt Dem selv sige det, gav hun igen. – De var henrykt over at afsløre mig. Indrøm det.

– Naturligvis indrømmer jeg det. Men det var ikke mig, der afslørede Dem. De afslørede Dem selv. Deres arrogance er ufattelig. Det var derfor, gartnerne rejste, fordi de er mænd med en stor viden, der ikke vil arbejde under uvidende mennesker. At De forventede det var Deres fornærmelse mod dem. De finder sig ikke i det, og hvorfor skulle de også det? Tror De, jeg fik dem til at rejse? Tværtimod, jeg tiggede dem om at blive. Ikke for Deres skyld, men for ejendommens skyld, for jorden og den afgrøde, der har brug for kærlig omsorg og pleje, og det er langt vigtigere end deres stolthed, eller Deres. Han gøs. – Eller min.

Det lød som om det sidste ord blev sagt med besvær. Et øjeblik var det som om han forsvandt ind i en anden verden. Så tvang han sig med en kraftanstrengelse tilbage.

– Bare lige, så De forstår det – jeg nedværdiger mig ikke til ondskabsfulde og smålige handlinger, og jeg finder mig ikke i, at De taler sådan til mig. Hvis De nogensinde gør det igen, vil De komme til at fortryde det.

– Er det meningen, at det skal få mig til at ansætte Dem? At true mig?

– De har brug for mig, for fanden!

– Det tror jeg ikke. De har fået den ting, De kom for at finde, for forsvind herfra. Hører De? Forsvind fra min ejendom!

Angel talte modigt, men hendes hjerte hamrede helt vildt, da hun så hans ansigtsudtryk. Et øjeblik troede hun, at Vittorio ville miste besindelsen, men i sidste øjeblik fik han hold på sig selv. En gysen gennemrystede ham. Han lod hænderne falde ned fra væggen, og han gik væk fra hende. Hun havde den særeste fornemmelse af, at hans kræfter pludselig var udtømte.

– Deres ejendom, sagde han bittert. – Ja, det er Deres ejendom. Jeg ønsker Dem al mulig glæde med den.

– Løgnhals! udbrød hun med dirrende stemme. – De ønsker mig intet andet end uheld og ulykke.

– Hvor skarpsindigt af Dem!

– Forsvind ud herfra nu, og kom ikke tilbage.

Han sendte hende et sidste hadefuldt blik. Så gik han.

*

Angel havde forventet en urolig nat, men til hendes overraskelse sov hun som en sten. Den tilsyneladende hårde madras var den mest komfortable, hun nogensinde havde oplevet.

Hun vågnede tidligt og så, at værelset stadig henlå i mørke, men små sprækker lys sneg sig ind mellem åbningerne i skodderne. Hun skubbede en af dem op og så den tidlige morgenrødes smukke farver. Fortryllet betragtede hun havet, der var så stille, at det så næsten overjordisk ud.

Det var perfekt.

Næsten perfekt.

Der var en dråbe malurt i bægeret, og det var Vittorio Tazzini, en farlig mand, som havde fattet et fjendskab mod hende, hun ikke forstod. Det var sandt nok, at hun nu ejede det hjem, der engang havde været hans, men hun havde ikke stjålet det. Måske havde han ikke ønsket at sælge, men var blevet tvunget til det på grund af gæld. Men selv hvis det forholdt sig sådan, måtte han da have penge tilbage, nok til at klæde sig lidt bedre end som et fugleskræmsel, som han selv havde kaldt det.

Han var et mysterium, men ikke et, hun ville lade sig gå på af. Nu skulle hun skubbe ham ud af tankerne. Det burde vel ikke være så svært.

Men det var det; det vidste hun allerede. Han var sådan en type, man ikke så let affærdigede. Han var ikke flot – i hvert fald ikke på nogen klassisk måde, rettede hun sig selv. Hans næse ragede for langt frem, hans mund var for sammenbidt og dyster, og hans kinder for indfaldne til at man kunne sige, han var klassisk smuk eller noget. Hans udseende var helt hans eget – han udstrålede en slags indre styrke, utilgivelighed og uforsonlighed. Han var vist ikke nogen rar fjende.

Men hun var ikke bange for ham. Så langtfra. I årevis havde de mænd, hun havde mødt, lignet hinanden alt for meget – glatte, fulde af tungefærdig tale og intetsigende komplimenter, der tilsyneladende alle kom fra den samme skabelon: fotografer, tv-producere, ubetydelige skuespillere, modeller, unge mænd, der ikke havde ret meget personlighed, men som så godt ud – efter nogles mening – de var lutter smil, med det ene øje på hende, det andet mod kameraet, og deres indre øje var rettet mod det indtryk, de gjorde.

Hun havde næsten glemt, hvordan den ægte vare var, indtil hun blev mindet om det af denne mand, der lugtede af jorden efter regnen, som ikke havde nogen kønne talemåder, kun en utilsløret vildskab, som, hvor ubehagelig den end var, i det mindste var ærlig. Deres møde havde gjort hende underlig oprømt.

Når hun lukkede øjnene, kunne hun fremmane ham igen, som han havde stået tæt ind mod hende med en hånd på hver side af hendes hoved. Hun vidste, han ikke havde rørt hende, ikke med så meget som en fingerspids. Hvordan kunne hun da forklare fornemmelsen af, at hans hænder havde været overalt på hende? Hun kunne næsten føle dem nu, selvom det hele kun var foregået i hendes sind.

Jeg bliver nødt til at tage mig sammen, tænkte hun betuttet. Hvis mit liv havde været halvt så farverigt, som pressen troede, ville jeg takle det her meget bedre.

Det var endnu for tidligt at stå op, så hun gik tilbage til sengen og faldt i søvn igen, men denne gang havde hun mærkelige drømme. Fodtrin gik gennem hendes hoved, skønt hun ingen kunne se. Hun hørte trinene og vidste, at hun blev nødt til at standse dem, ellers ville der ske noget skrækkeligt. Men før hun kunne gøre noget som helst, vågnede hun.

*

Hun spiste morgenmad på en balkon med udsigt over havet, et magisk sted, hvor små fugle dristede sig helt tæt på og sågar kom ned på bordet efter krummer. Hun blev så optaget af dem, og af synet af de bittesmå både langt nede, at hun næsten glemte at spise.

Berta serverede sin skønne kaffe og rundstykker. I begyndelsen var hun reserveret, som om hun stadig var loyal mod Vittorio. Men gradvis tøede hun op under Angels venlighed.

De brugte resten af dagen på at udforske huset, og Angels glæde voksede. Hun elskede dette sted. Hun elskede sågar dets lurvethed, det at det ikke gjorde sig til.

Det havde set bedre dage, hvilket kunne ses af de lysere pletter på tapetet, hvor malerierne var blevet fjernet. Badeværelserne var fra det 19. århundrede, med vandrør, der sagde mærkelige lyde, men leverede masser af varmt vand. Hun var fortryllet.

– Det blev bygget for 400 år siden til … Berta nævnte en tidligere berømt hertugfamilie. – Deres hovedresidens var et palads, men dette hus blev bygget til en yngre søn, som bragte sin brud med hertil. Derefter gik det videre til en datter, og derefter til hendes datter. Det er nu adskillige generationer siden, at her boede nogen med en adelstitel, men det har været et lykkeligt familiehjem.

Angel skulle lige til at spørge, hvorfor Vittorio havde været nødt til at sælge, men hun tav, fordi hun var sikker på, at Berta ville sige det videre til Vittorio. Hun ville ikke for noget lade ham få færten af, at hun var nysgerrig med hensyn til ham.

Ikke alle malerier var forsvundet. Nogle af væggene havde vægmalerier, og hun brugte mange lykkelige timer på at studere dem, mens hun huskede på alt, hvad hun nogensinde havde lært om kunsthistorie.

Angel fandt en suite værelser, som ville være ideelle til Sam og hans sygeplejersker. De lå i stueetagen, for det var for besværligt for ham at forcere trapper, og han ville få et dejlig stort værelse ud til haven, med sine sygeplejersker lige i nærheden.

Hun tænkte på de møbler, hun skulle købe, og på, hvor meget hun blev nødt til at lave om. For øjeblikket sagde hun blot til Berta, at der skulle gøres forårsrent i værelset. Mere detaljerede forklaringer kunne vente, til hun følte, at hun bedre kunne betro sig til Berta.

Hun begyndte også at gå rundt på ejendommen, som var langt større, end hun havde gjort sig klart. Ud over citronplantagerne var der en enorm have, der var anlagt i flere niveauer, som var forbundet med stentrapper. Der voksede alle slags blomster – roser, geranier, magnolier. Der var springvand med vandplanter, og drivhuse med tropiske planter. Rico, den eneste gartner, der var blevet tilbage, fulgtes med hende og forklarede, at det var anlagt sådan, at noget nyt ville blomstre hver måned.

Angel var begyndt at forstå, hvorfor Rico, der nu var den eneste gartner, havde valgt at blive. Han var et sødt menneske og altid villig til at hjælpe og glæde, men hans sind arbejdede i sneglefart. Han var født og opvokset på ejendommen, havde boet her alle sine 28 år, og det var tydeligt, at han vidste, han ikke egnede sig til at komme ud i den store, stygge verden.

Vittorio var hans gud. Hvis han en gang mere sagde "Il padrone plejer altid at …," troede Angel, hun ville gøre noget desperat.

En gang opdagede hun, at Rico så sig fortabt omkring, som om han spekulerede over, hvordan han skulle gøre sig håb om at klare alt det her alene. Angel følte præcis det samme. Hun havde en frygtelig fornemmelse af, at Vittorio Tazzini gjorde nar ad hende. Med god grund.

En anden dag gik Angel alene langs klippetoppen, hvor et jerngelænder forhindrede, at man styrtede ned. Efter nogle timer standsede hun op og stod og nød solen og den skønne udsigt. Forsigtigt kikkede hun frem over gelænderet. Hun kunne se stranden langt nede, med parasoller og både. På denne afstand så de badende ikke større ud end myrer. Fascineret hvilede Angel armene på gelænderet og bøjede sig forover.

Hun anede ikke, hvad der så skete. Hun følte jorden forsvinde under sine fødder, og i næste nu gled hun ned under gelænderet og faldt, og hun greb ud efter noget at holde fast i.

Et rædselsvækkende øjeblik troede hun, at der ingenting var. Men så rørte hendes fingre ved noget metal, og hun hagede sig fast. Det lykkedes hende også at få den anden hånd op om gelænderet, men hendes lettelse varede kun brøkdelen af et sekund. Hun havde standset sit fald, men hun hang ud over afgrunden.

– Hjælp! skreg hun. – Hjælp!

Men hun kunne lige så godt have været midt ude i en ødemark. Ingen på ejendommen vidste, at hun var her, og det var usandsynligt, at nogen kunne se hende så langt nedefra. Selv hvis de kunne, ville det tage tid at skaffe hjælp, og hun var ikke sikker på, hvor længe hun kunne hage sig fast.

– Hjælp! skreg hun igen. Det nyttede måske ikke noget, men hun kunne ikke lade være.

Der var stadig ingen til at hjælpe hende.

Hun kæmpede for at finde fodfæste, men hendes ben flagrede hjælpeløst i luften. Hun var allerede ved at løbe tør for energi, fordi det var svært at trække vejret med armene strakt op over hovedet. Nu blev hun grebet af ren og skær rædsel, og det gjorde det endnu vanskeligere at trække vejret.

Hun skreg igen, men vinden piskede hendes ord bort og bragte ikke noget svar. Hun ville simpelthen blive hængende der i timevis, uden at nogen lagde mærke til det, indtil udmattelsen fik overtaget, og hun faldt.


Tredje kapitel

Angel skreg igen, og denne gang var det ikke et ord, men et langt kvalfuldt skrig.

– Okay, jeg kommer.

I begyndelsen var hun ikke sikker på, at hun virkelig havde hørt ordene. Vinden snuppede dem bort, men bragte dem så tilbage i et ekko.

– Hjælp! skreg hun igen, ude af sig selv af håb og frygt.

Men hun kunne ikke svare. Det var noget, hun havde bildt sig ind. Ingen kom hende til undsætning, og meget snart ville hun være død.

– Jeg er her.

I næste nu dukkede et hoved op over hende. Hun troede, hun hallucinerede, da hun så, det var Vittorio, men han lagde sig på knæ og strakte sig derefter ud på jorden.

– Du bliver nødt til at give slip på gelænderet, sagde han.

– Det kan jeg ikke …

– Det skal du, sagde han tålmodigt. – Jeg kan ikke trække dig op, mens du holder om det. Stol på mig.

Men det var som om hendes fingre var frosset fast, og de modsatte sig hendes forsøg på at flytte dem. Mens hun kæmpede for at gøre det, hun skulle, lød der en ildevarslende, knagende lyd, og lidt mere af klippen smuldrede under hende. Da hun kikkede op, så hun, at det meste kom oppe fra jorden, hvor han lå, så der var kommet et stort hul under hans overkrop.

– Lad være med at tænke på det, sagde han.

– Hvordan kan jeg det? Du ligger på ingenting.

– Hullet giver mig mere plads til at trække dig op. Vær positiv og stol på mig. Giv slip på gelænderet.

Gispende adlød hun, og følte straks hans hænder stramme om sine håndled, mens han trak hende op gennem hullet, som blev endnu større, mens hun kom igennem det. Han rykkede langsomt tilbage – ganske langsomt – indtil han nåede et sted, hvor han kunne manøvrere sig op på knæ. Mens han gjorde det, var hans underarme tvunget til at bære mere af hendes vægt, og det fik hans fingre til at stramme om hendes håndled. Hun gispede, da hun så den anstrengelse, det kostede ham at holde fast i hende.

– Et træk mere, gispede han.

Mens han sagde ordet, trak han voldsomt tilbage, sådan at Angel gled gennem hullet under gelænderet og landede på jorden og følte den velsignede fasthed under sin krop.

Hun var i sikkerhed, men det var kun et ord, og det forhindrede ikke den rystesyge, der overvældede hende.

– Åh gud! hviskede hun. – Åh gud!

Han lagde armene om hende og trak hende hårdt ind mod sin krop, og han holdt om hende uden at røre sig eller sige noget. Hun klyngede sig til ham, for hun vidste, at hvis han slap hende, ville hun begynde at skrige. Hun prøvede at tvinge sig til at holde op med at ryste, men til ingen nytte. Jorden under hende var blot en illusion, og kun han kunne holde hende i sikkerhed.

– Er du okay? spurgte han efter et stykke tid.

– Nej, svarede hun. – Jeg tror – jeg får et hysterisk anfald. Undskyld.

– Du skal ikke undskylde, sagde han næsten utålmodigt. – Der er intet i vejen med hysteriske anfald. Få dem, hvis du gerne vil.

Efter det kunne intet have standset hende. Hendes gisp forvandles til hulken og skrig, hendes rysten blev ti gange værre, og tårerne strømmede ned over hendes ansigt. Det lod Vittorio sig tilsyneladende ikke slå ud af. Han strammede bare sine arme yderligere om hende.

Der var intet ømt eller blidt ved det. Det var mindre en omfavnelse end en indfangning, men det var det, hun havde brug for, for at genvinde roen, til uvejret var drevet over. – For fanden da! udbrød hun så. – Jeg troede, jeg var sejere end som så!

Han løsnede grebet tilstrækkelig meget om hende til at kikke på hendes ansigt. – Hvorfor det? spurgte han mildt. – Du var en hårsbredde fra at styrte i døden. Er det nogensinde sket før?

– Nej.

– Hvorfor troede du da, at du kunne magte det?

– Nu ved vi i hvert fald begge to, at det kan jeg ikke, vrissede hun, rasende på sig selv, og skørt nok også på ham.

– Hvad så? Er der måske en lov om, at du skal være superkvinde? Eller er det bare det, alle vi andre skal tro?

– Hold så mund! vrissede hun.

Han grinede. – Det var straks bedre. Kom. Nu kan du godt komme op at stå.

Det følte hun sig ikke parat til, men han kendte hende åbenbart bedre end hun selv gjorde, og derfor lod hun ham hjælpe sig op at stå.

– Hvor er din bil? spurgte han.

– Jeg er på gåben.

– Så må vi tage min bil. Den holder derhenne.

Hans bil var lille og medtaget. Angel satte sig taknemligt på forsædet, lukkede øjnene og åbnede dem ikke igen, før de holdt uden for villaen.

– Padrona trænger til en stiv drink, sagde Vittorio til Berta, der straks kom i omdrejninger. Hun fandt en flaske whisky og to glas, og Vittorio skænkede op til dem begge. Angel drak sit glas i en slurk.

– Skal du have et glas mere? spurgte han.

– Nej tak. Jeg drikker normalt slet ikke sprut, men det her var noget andet. Gud være lovet, at du kom. Hvordan gik det til?

– Mener du, hvordan jeg vover stadig at færdes på ejendommen, efter at du sendte mig væk?

– Ikke just. Du har trods alt reddet mit liv. Det står jeg i gæld til dig for.

– Du skylder mig ingen tjenester. Det ville slet ikke have passet mig, at du døde – alle ville bare tor, at jeg havde myrdet dig.

Hans sunde fornuft var en lettelse.

– Det kan jeg ikke tro, sagde Angel ironisk. – Hvorfor skulle nogen dog tro det? Jeg ved, du hader synet af mig, men hvem ved det – bortset fra alle på egnen?

Han skar en grimasse. – Okay, jeg har fattet det.

– Så sig mig, hvad du lavede der?

– Jeg tog op for at se på klippen.

– Vidste du, at den var farlig?

– Kun siden i aftes. Rico ringede til mig og sagde, han havde lagt mærke til, at der var et farligt sted lige der. Han vidste ikke, hvad han skulle gøre.

– Det kunne han godt have sagt til mig.

Han sendte hende et ironisk blik.

– Den stakkels fyr er vildt bange for dig. Han kom til mig, fordi han altid har gjort det. Jeg sagde, jeg ville se på det i dag, og det var derfor, jeg var der. Jeg ville afspærre området og dernæst sige det til dig.

– Åh, så du ville give mig besked om det? Men først efter at du havde tjekket det.

Vittorio udstødte et dybt suk.

– Okay, sagde han med overdreven tålmodighed. – Så sig mig, hvad du ville have gjort. Hvordan ville du have forholdt dig til en smuldrende klippe?

Tavsheden strakte sig i det uendelige, mens de sad og kikkede på hinanden.

– Du vil have, jeg skal sige, at jeg ville opsøge dig, ikke sandt? sydede hun.

– Jeg er ligeglad med, hvad du siger, jeg går kun op i, hvad du gør. Jeg håber, du ville have været fornuftig nok til at tilkalde mig, men jeg regner ikke med det.

– Du er ikke så lidt fræk!

– Det kommer an på, om du elsker dette sted mere end du er vred på mig.

Hun sukkede. – Der fik du mig vist, hvad? Du elsker det i hvert fald mere, end du bærer nag til mig, ellers ville jeg ikke have været i livet. Det må jeg jo nok respektere.

– Meget mod din vilje, naturligvis. – Hør nu her, sagde hun sammenbidt. – Jeg prøver virkelig.

– Det ved jeg. Det er år og dag siden, jeg har moret mig så meget.

– Okay, mor du dig bare. Men vær sød at passe ejendommen, før den bliver helt ødelagt. Hvis du altså kan holde det ud.

– Det kan jeg. Jeg har sagt til dig en gang, at det eneste, der betyder noget, er at passe ejendommen og jorden. I forhold til det, er der ikke nogen følelser, der tæller. Jeg skal nok udføre et godt stykke arbejde for dig, og sørge for at få dine citroner i første klasses stand til høsten, men jeg er nødt til at have frie hænder, og du skal følge mine råd.

Hun åbnede munden for at protestere mod hans hovne måde at sige det på, men lukkede den igen. Han havde ret. Hun havde ikke noget valg.

– Okay, sagde hun.

– Mit første råd er at skaffe de andre gartnere tilbage.

– Ja, det er ikke rimeligt at overlade det hele til Rico, vel? gav hun ham ret. – Desuden hjalp han med til at redde mit liv.

– Det er sandt nok. Du burde give ham en bonus. Der er en tung arbejdsbyrde, ikke kun med citronerne, men også resten af haven. Du sælger også grøntsagerne derfra, i det mindste, hvis haven bliver passet ordentligt.

– Kan jeg overlade det til dig at kontakte de to andre gartnere?

– Javist. Og mit andet råd til dig er, at du sørger for at få noget gødning leveret omgående.

– Vær sød at bestille det? Er dette en våbenhvile?

– Det er det vel.

– Pas endelig på ikke at overdrive, sagde hun indigneret. – Vi kan da også bare nedlægge våbnene midlertidigt. Hvor meget skal jeg betale dig?

– Jeg sender dig et formelt notat. Under et emblem med krydsede sværdklinger, tilføjede han med et smil.

– Det skal da vel være med sværdene stukket i skeden? sagde Angel let.

Vittorio betragtede hende med et gådefuldt smil.

– Lad os se, hvordan tingene kommer til at gå, før vi stikker sværdene i skeden.

*

Angel sov dårligt den nat. Så snart hun lukkede øjnene, hang hun atter ud over afgrunden. På en eller anden måde vidste hun godt, at det var en drøm, men hun kæmpede alligevel for at redde sig, idet hun følte sig sikker på, at hun nu kunne klare sig uden ham. Men Vittorio var der altid og trak hende op i sikkerhed igen.

Så lå hun i græsset igen, holdt ind mod ham, gispende og med heftigt bankende hjerte. Så var det, at hun vågnede og fandt ud af, at hun bare drømte, og så lagde hun sig til at sove igen. Men det var som om hun sad fast i denne ring af rædsel og ophidselse, der gentog sig igen og igen, indtil hun erkendte sandheden – at hun havde ønsket at føle hans hænder på sig. Faktisk havde hun ønsket det fra den første dag i køkkenet.

– Det burde være nok, at jeg ikke kan lide ham, mumlede hun tvært, da hun var vågnet op for tredje gang. – Man skulle da tro, at det ville beskytte mig.

Men mod visse ting fandtes intet forsvar.

Angel opdagede, at det var den slags, der sneg sig ind i ens underbevidsthed, uden at man kunne stille noget op. Det var der, selv når en mand talte til en med slet skjult utålmodighed, uden at kikke direkte på en, med opmærksomheden rettet mod de papirer, han var i færd med at brede ud på bordet. Man kunne måske nok prøve på at koncentrere sig om de tal, han slyngede om sig med, men man kunne ikke lade være med at bemærke hans velformede hænder, eller huske deres uventede styrke. Og bagefter kunne man ikke huske noget som helst om de tal.

*

Gartnerne blev genansat, og Vittorio bragte dem til hende for at præsentere dem for hende. I en privat samtale bagefter fortalte han Angel, hvad han havde lovet dem i løn, og hvad hun skulle betale ham. Hun havde en underlig fornemmelse af, at han accepterede mindre, end han var berettiget til, men hans afvisende opførsel gjorde, at hun ikke nævnte det.

Gartnerne var høflige over for hende, men der var ingen tvivl om, hvem de betragtede som deres virkelige chef. Angel måtte da også indrømme, at de havde noget at have det i.

– Er alt som det skal være, padrona? spurgte Vittorio til sidst.

– Jeg overlader alt til dig, og jeg holder ord.

Han smilede sørgmodigt. – Naturligvis, eftersom det vil være i din egen interesse at gøre det.

– Mener du dermed, at jeg ellers ikke ville være til at stole på?

– Jeg mener, at jeg stoler på din intelligens. Hvis du vil have mig undskyldt, skal dine tjenestefolk i gang med arbejdet.

– Hold op med det sludder! eksploderede hun. – Du er ikke noget tyende, og det ved vi begge to. Du nyder vist rigtig det her, ikke?

– Hvis du virkelig mener det, padrona, vil du måske bytte med mig?

Det havde hun ikke noget svar på, og efter et øjeblik gik han væk, og hun stod tilbage og kunne have sparket sig selv.

Hun så efter de tre mænd, da de gik over græsset, og hun kunne ikke undgå at lægge mærke til, hvor adræt han bevægede sig. De andre mænd var knoldesparkere i sammenligning, men han var som en prins, og han havde en afslappet ynde, som det var en fryd at skue.

Men hun ville nu stadig holde sig på afstand af ham, besluttede Angel sig til. Hver eneste samtale var som en duel med en tornebusk.

Ikke sådan at forstå, at hun undgik ham fuldkommen. Det gav god mening at iagttage ham under arbejdet og lære, hvordan ejendommen fungerede. Hun sagde til sig selv, at hun beredte sig på den dag, han måske besluttede sig til at forlade den.

*

Vittorio befandt sig som blommen i et æg som ansat det sted, hvor han før havde været herre. Angel opførte sig godt, efter hans mening, hvilket ville sige, at hun fulgte hans råd, ansatte de folk, han ønskede at ansætte, brugte pengene efter hans råd, og diskuterede ikke med ham.

Her i haverne kunne han finde den eneste fred, der var mulig for ham. Det var ikke lykke, end ikke tilfredshed, men det kunne være nådig glemsel. Naturen ændrede sig ikke. Træerne havde stadig brug for den samme pasning, ligegyldigt hvad der skete i verden.

Det samme kunne siges om Luca, den enorme, forhutlede hund, som selv havde fundet vej hertil fra gaden og havde knyttet sig til Vittorio for fire år siden, og nægtet at fjerne sig igen. Han var uden at beklage sig fulgt med sin udvalgte herre fra den storslåede villa til det usle lede hummer, og i dag var han fulgt med ham tilbage til en lille kratskov og sad nu og ventede tålmodigt neden for en stige, mens Vittorio arbejdede oppe på den.

Det var sjældent, han gav lyd fra sig, så da han gav et begejstret "vuf" fra sig, kikkede Vittorio ned.

– Hvad er der? spurgte han, da han intet kunne se.

– Vuf! gentog Luca, og stirrede mod et fjernt punkt.

Så forstod Vittorio, hvad det var. Angel kom gående hen mod dem, iført en farvestrålende silketop og snehvide bukser.

– Sit! beordrede Vittorio hunden.

Det var for sent. Luca var allerede på vej hen mod hende. Vittorio kravlede ned ad stigen og begyndte at løbe, men Luca var for hurtig i vendingen for ham, og han kastede sig over hende og satte snavsede mærker efter sine poter på de hvide bukser, og fik revet silketoppen i stykker. Vittorio ankom til at se skadernes omfang.

– Undskyld, mumlede han.

– Åh, glem det. Han er jo bare glad.

Til hans forbavselse gik det op for ham, at hun lo. Hun havde heller ikke forsøgt at slippe af med sin nye ven, men havde tværtimod sat sig ned ved siden af ham og lagt armene om ham.

– Det er meget gavmildt af dig, sagde han modstræbende. – Men har du set, hvad han har gjort ved dit tøj?

Hun kikkede ned ad sit tøj og sukkede.

– Nå ja, det er en skam, men det var ikke hans mening. Var det vel, nuser?

Hun kærtegnede ham igen, og han puttede snuden ind mod hende, sikker på at være tilgivet. Hun rejste sig op og tørrede det værste snavs af sig, skønt det ikke hjalp synderligt, og så gik hun over til en væltet træstamme og satte sig ned på den.

– Jeg betaler selvfølgelig for skaderne, sagde Vittorio stift, selvom han spekulerede over, hvordan han skulle få råd til at erstatte så dyrt tøj.

Hun trak sorgløst på skuldrene. – Det ville jeg ikke gøre, hvis jeg var dig. Han gør det bare igen næste gang.

– Der bliver ikke nogen næste gang. For fremtiden holder jeg ham væk fra dig.

– Nej, det må du endelig ikke gøre. Jeg elsker hunde.

Han slentrede hen til hende og satte sig ved siden af hende på træstammen, men han sørgede for, at der var en pæn afstand mellem dem.

– Alligevel har du ikke selv en, bemærkede han.

Hun skar en grimasse, der fik hende til at ligne et lille barn.

– Jeg har altid gerne villet have hund, men min mand brød sig ikke om dyr.

– Men din mand overøste dig vel med gaver! udbrød Vittorio ironisk.

Angel kikkede på ham. – Du har læst i sladderbladene. Det burde du lade være med. Det er en dårlig vane, og de fortæller aldrig sandheden.

Et point til hende, tænkte Vittorio og blev ærgerlig på sig selv. Men han kunne ikke blive ved med at være vred. Luca havde sat forpoterne op på Angels ben, og hun lo af glæde og kastede hovedet tilbage, så hun så ud som om hun lo op til solen. Sollyset strømmede ned over hende, og at betragte hende gjorde ham underligt urolig, som om han blev lukket ude fra noget vidunderligt.

– Overøste han dig da ikke med luksus? sagde han let.

– Jo da. Enhver luksus. Hvis jeg ønskede mig diamanter, behøvede jeg blot at spørge, men når jeg ønskede mig en dejlig, stor vovse, jeg kunne lege med, nedlagde han veto. Den blotte forestilling om, at min dyre, elegante person skulle overgramses af sådan en skabning, fik ham til at gyse.

Hendes måde at sige det på overrumplede Vittorio. Han havde mindst af alt ventet at høre hende gøre nar ad sit eget rygte. Han ville ønske, at hun ville lade være med sådan at forvirre ham.

Det eneste, han kunne sige, var: Hm! hvilket var et kompromis, der antydede, at hans fordomme ikke var så lette at slippe af med.

– Ingen ved, hvordan Joe er i virkeligheden, sagde hun. – Han vil have, hvad han vil have, og han vil gerne betale for det. Men når man ophører med at behage ham, er det slut. Så lukker han helt af og går videre til den næste. Han kan være meget væmmelig.

– Var det derfor, du gik fra ham?

– Jeg gik ikke fra ham. Han gik fra mig. For en yngre kvindes skyld.

Det troede Vittorio ganske enkelt ikke på. Han kastede et blik på hende, der var fuldt af uvilkårlig beundring, som han ville have undertrykt, hvis han kunne, men det var ikke muligt.

– En yngre kvinde, brummede han. – Hvad er du? 22? 23?

– Du undervurderer, hvad en skønhedssalon kan udrette, sagde Angel med en antydning af drilleri. – Hvis du virkelig har læst de sladderblade, vil du vide, at jeg er et kunstprodukt, der skylder en tavs hær, der arbejder dag og nat for at skjule det faktum, at jeg er ved at gå i spåner, alt! 22! Jeg er et rystende vrag på 28. Hver eneste dag falder der små stykker af mig, som skal fastgøres igen med sikkerhedsnåle.

– Okay, sagde han, – jeg er med.

– Det tør jeg vædde på, at du ikke er, ikke rigtigt, sagde hun, for hun nød spøgen for meget til at slippe den igen. – Når jeg klæder mig af for at gå i seng, tager jeg min paryk af, fjerner mine negle, og tjekker mine fingre for at tjekke, om nogen er faldet af. Det, der er tilbage, kollapser.

Han følte et brus af vrede mod hende. Det var hendes mening at drille ham med det billede af sig selv som affældig, men det, der virkelig ramte ham, var klæder mig af for at gå i seng.

Var hun da vanvittig, siden hun talte sådan til en mand med alle sine sanser i behold? Kunne hun virkelig være så uvidende om sin egen magt, at hun vovede at putte slige tanker ind i hans hoved? Eller var det ligegyldigt, fordi hun kun betragtede ham som et tyende, og derfor en slags eunuk?

Hvad svaret end var, vidste han, at han ikke kunne tillade sig at tænke på at flå tøjet af hende. Og tanken om hende i sengen var helt forbudt.

For at få hende til at tie stille, sagde Vittorio koldt: – Er du færdig?

– Helt færdig. Jeg ville bare have dig til at forstå, at jeg er sidste års model, og derfor byttede Joe mig ud med en på 20.

Det havde ikke været Angels mening at betro så meget af sit privatliv til ham, men hun morede sig over at se Vittorio sådan i tvivl om, hvad han skulle tro om hende. Det kunne måske lære ham ikke at drage forhastede konklusioner.

– Men – han købte denne ejendom til dig, sagde Vittorio langt om længe. – Hele tiden, mens jeg vidste ham rundt, sagde han: "Min dame vil elske det her," som om det virkelig betød noget for ham.

– Men på det tidspunkt var jeg ikke hans dame. Det var hun. Han købte ikke ejendommen til mig, men til hende. Hun ville bare ikke have den. Den var ikke fornem nok. Derfor konkluderede han, at den kunne gå an til mig. Han var besluttet på, at skilsmissen fra mig skulle blive så billig som mulig, og kampen tærede på mig, og derfor slog jeg straks til, blot for at slippe af med ham.

Hvis han havde været i tvivl om hende, fik hendes sidste ord tvivlen til at forsvinde, for de udtrykte helt hans egne oplevelser med Joe Clannan.

– Du havde altså egentlig slet ikke lyst til at flytte hertil? sagde han langsomt.

– Jo, jeg var glad for det. Jeg elsker Italien. Jeg lærte sågar italiensk i sin tid.

– Det overrasker mig, indrømmede han. – Jeg troede … nå ja …

– Du behøver ikke at sige det. Hun havde talt italiensk, men slog nu over i engelsk. – Du havde forventet noget helt andet.

Han trak på skuldrene. – Vil du stadig gerne have en hund? spurgte han i stedet for at svare.

– Hvis du kan finde en som ham, svarede hun og pegede på Luca, der puttede snuden ind mod hende.

– Du har truffet et dårligt valg, brummede Vittorio. – Han er en slyngel.

– Det kan jeg se. Det er derfor, jeg holder så meget af ham.

– Jeg skaffer dig en af hans efterkommere. Det bliver ikke svært. Han befolker hele nabolaget med dem. Nu må du have mig undskyldt, jeg har allerede holdt for længe fri fra det arbejde, du betaler mig for at udføre.

Angel ville have leet og slået det hen, men det var tydeligt, at ordene var beregnet på at sætte punktum for det varme øjeblik. Hun havde intet andet valg end at acceptere at blive sendt væk, så hun gik sin vej.

*

I tre dage nævnte Vittorio ikke hunden, og Angel troede, han havde glemt alt om det. Men den fjerde dag dukkede han op med et dyr, der så ud til at være omkring fire måneder gammel og havde stor lighed med Luca, idet den var brun, forpjusket og havde et skælmsk glimt i øjnene.

– Han hedder Toni, sagde Vittorio. – Jeg fandt et hjem til ham for to måneder siden, men hans ejer var kun glad for at komme af med ham igen. Han er tilsyneladende støjende, ulydig, ikke til at kontrollere og sådan alt i alt besat af en ond ånd.

Angel åbnede armene. – Åh, lige hvad jeg ønskede mig! sagde hun ivrigt.

Han grinede lidt. – Kom ikke og sig, jeg ikke advarede dig.

Vittorio kunne se, at det var kærlighed ved første blik, både for Angel og Toni.

Angel fik ham straks til at køre til Amalfi for at købe de billigst mulige jeans og bomuldstoppe, og derefter havde hun intet andet på, når Toni var i nærheden, hvilket sådan set var altid.

Hun holdt også op med at bruge makeup, eftersom det var temmelig nytteløst, når Toni straks slikkede hende i ansigtet. Hun vidste, hun burde irettesætte ham og forsøge at opdrage på ham, men hun fik ligesom aldrig taget sig sammen til det.

Hun øvede sit italienske på ham, ligesom hun gjorde det på Berta, og snart talte hun flydende uden næsten at tænke over det. Men for at drille insisterede hun på at tale på engelsk med ham. Vittorio talte godt nok engelsk til at kunne klare sig, men heller ikke mere, og hun sagde bestemt til ham, at det var på tide at blive bedre til det. Hans kyniske udtryk fortalte hende, at han ikke lod sig narre, men han fandt sig i hendes belæringer og havde tilsyneladende ikke noget imod, at hun drillede ham.

Han begyndte at lære hende de finere detaljer omkring citrondyrkningen. Hun lærte, at ejendommen dyrkede den sort, der hed lissaboncitroner, at den rette kompost var altafgørende, og at man skulle vande meget omhyggeligt.

– Oversvøm dem til at begynde med, og lad så jorden tørre helt ud, og oversvøm dem så igen, forklarede Vittorio. – Og det kræver stor tålmodighed. Der kan gå mange år fra såning til høst, så dine – plantagerne her indeholder træer, der befinder sig på mange forskellige udviklingsstadier. Nogle kan høstes i år, nogle næste år, og andre igen et år længere fremme.

Det undgik ikke hans opmærksomhed, at han var begyndt at sige "dine plantager," men så hurtigt havde rettet det til "plantagerne." Nu, da Angel ikke længere var så vred på ham, var hun opmærksom på hver af hans nuancer, og hun tænkte på, hvor ondt det måtte gøre på ham at skulle gøre det her.

Hun var begyndt at forstå, at en god høst var altafgørende. Den sum penge, Joe havde betalt hende, som dengang havde forekommet hende temmelig stor, forsvandt hurtigt. Alene hendes udgifter til lønninger var enorme. Hun vidste, at hun ikke kunne undvære en bil, men hun udskød det og købte til sidst et beskedent, brugt køretøj.

Snart ville hun blive tvunget til at tjene penge på en eller anden måde, og det gjorde hende utilpas, fordi de muligheder, der var, ikke tiltalte hende. Hun havde allerede fået et tilbud om at sælge sin historie om sit liv med Joe, med alle de saftige detaljer, men det ville være en tilbagevenden til hendes gamle liv, som hun jo netop forsøgte at slippe væk fra.

Angel skubbede tanken fra sig og sagde til sig selv, at hun måtte finde ud af noget senere. Lige nu ville hun koncentrere sig helt om Sam og gøre hans nye hjem i stand til ham.

Hver morgen og aften ringede hun til ham, og hun glædede sig, når han virkede mere frisk, og blev skuffet, når han ikke vidste, hvem hun var. Bagefter talte hun med Roy eller Frank, hans sygeplejersker, og de beroligede hende som regel.

– Han har haft det lidt bedre i dag – virkelig – vi taler om dig, og han lader til at være med. Han kan ikke genkende din stemme i telefonen, men det bliver noget andet, når han ser dig igen.

– Selvfølgelig, sagde Angel så, mens hun forsøgte at overbevise sig selv. – Hils ham fra mig. Sig til ham, at vi snart skal være sammen igen.

Og så lagde hun gerne røret på og græd.


Fjerde kapitel

Vittorio afsluttede som regel sine ture til byen med at hente sin post.

– Jeg har noget til dig i dag, sagde den kvindelige postmester med et smil. – Og også noget til hende.

Hun sagde "hende" i det sigende tonefald, mange af de lokale beboere anvendte for at vise, at de var på hans parti. Denne gang gik det ham på.

– Det er ikke hendes skyld, at hun er den ny ejer, sagde han mildt. – Måske skulle vi slappe lidt af.

En skraldlatter bag ham fik ham til at vende sig om, og han så en ung mand, som han ved nærmere eftertanke aldrig havde brudt sig om. Han hed Mario, og han var en døgenigt, der drak for meget og levede ved at tage småjob hist og her, og han udførte dem ikke særlig godt. Vittorio havde engang ansat ham som medhjælper i høsten, og havde fyret ham på grund af dovenskab.

– Hun har sikkert besnæret dig, sagde Mario nu, og han lød ikke helt ædru.

– Hvad mener du? spurgte Vittorio med en kold stemme, der burde have advaret ham.

– Vi ved jo alle sammen, hvilken slags kvinde hun er. Det står selv i aviserne.

Vittorio tog Marios øre mellem tommel- og pegefinger og vred det rundt, så Mario hylede af smerte.

– Jeg siger kun det her en gang, sagde han næsten blidt. – Hold mund. Er det forstået?

Et halvkvalt gisp betød ja, og Vittorio gav slip på ham og vendte ham atter ryggen.

– Nu vil jeg gerne have min post, sagde han. Så gik han ud af postkontoret uden så meget som at skænke Mario, der stadig stod og tog sig til øret, et blik.

Da han havde sat sig ud i sin bil, tog han adskillige dybe indåndinger, mens han holdt hårdt om rattet. For at berolige sig, så han sin egen post igennem. Blandt Angels post var en stor, brun kuvert fra England, der var ved at gå i stykker. Han lagde det hele på sædet og startede bilen.

I villaen gik han lige ind og videre til det rum bagest i villaen, hvor der stod et skrivebord, hvorfra han i sin tid havde styret ejendommen. Da han lagde den brune kuvert ned, opgav den pludselig ånden og gik helt op, så dens indhold røg på gulvet, og det viste sig at være en bunke engelske magasiner og blade. Da han samlede dem op, lyste Angels ansigt ham i møde.

Hun var der på forsiden af et blad med et latterligt navn, og hun var fotograferet med en fingerspids mod munden og store øjne, der så ud til at klikke på en mand, mens hun smilede provokerende.

Først nu så han ordene nedenfor.

Hvordan Angel knuste mit hjerte – af den elsker, hun vragede.

Vittorio kastede bladet fra sig og gik hen mod døren. Men noget fik ham til at standse og vende om og tage det op igen.

Inde i bladet var der flere fotos fra Angels velmagtstid, men der var også amatørfotos af hende fra flere år siden, og der så hun ufærdig og knap genkendelig ud. Sammen med hende var en flot, ung mand, formodentlig hendes kæreste.

Overskriften lød: "Den virkelige historie om hvad der virkelig skete," fortalt af Angels knuste forlovede.

Hvad der derefter fulgte, var den tragiske fortælling om en ung mands kærlighed, der blev forsmået af en grådig kvinde, som grusomt vragede ham til fordel for en rig mand. Da Vittorio læste det, gik det op for ham, at hans engelsk var blevet meget bedre, end han havde vidst af.

 

Jeg elskede hende, og jeg troede hun elskede mig, men hun vragede mig til fordel for rigdom. Hvordan kunne jeg konkurrere med Joe Clannans millioner? Jeg bærer ikke nag til hende, men nu, da også hun er blevet vraget, håber jeg, hun har lært værdien af sand kærlighed.

 

Han skar en grimasse af afsky. Så kikkede han nærmere på mandens ansigt. Han lignede en gud. Sandsynligvis en tomhjernet gud, men nøjagtig sådan en type, en ung kvinde ville falde for. Men hun havde vraget ham til fordel for Joe Clannan, og Vittorio mente ikke, at han behøvede at være synsk for at gætte hvorfor.

Han følte sig pludselig bedrøvet.

Da Angel kom ind i rummet nogle minutter senere, fandt hun ham siddende i stolen og stirre tomt ud i rummet. Hun stivnede, da hun så bladet.

– Jeg beundrer ikke dit valg af læsestof, sagde hun koldt.

Han for sammen som om hun havde forskrækket ham.

– Det er dit, sagde han med besvær. – Det var i sin post, da jeg hentede min.

– Og du følte, at du måtte åbne det?

– Kuverten gik i stykker. Hun så skeptisk ud, og han holdt kuverten op foran hende, og hun nikkede.

Han iagttog hende, da hun skimmede historien, og han så hendes ansigt blive trist. Det fik hende til at se ældre ud, næsten hærget. I det øjeblik ville ingen have genkendt hende som Angel, tænkte han. Han følte sig bevæget af et sært instinkt til at trøste hende.

– Du skulle ikke lade dig gå på af det, sagde han. – De opsøgte ham sandsynligvis og tilbød ham en pris for at sige det, de ville have. Det er uvæsentligt.

– Du mener, at det er den smudsige verden, jeg lever i, og at jeg derfor ikke bør blive overrasket, sagde hun.

På et hvilket som helst andet tidspunkt var det præcis, hvad han ville have ment, men ikke nu. Mens han ledte efter et taktfuldt svar, tilføjede hun: – Du har fuldkommen ret. De har sikkert betalt ham flere tusinde pund for at sige det. Godt for ham.

– Men det er noget, han har fundet på, ikke? sagde han næsten bedende.

Hun slog en hård, glædesløs latter op, som det gjorde ondt på Vittorio at høre. Pludselig var det magtpåliggende for ham at have høje tanker om hende.

– Noget af det. Jeg vragede ham ikke til fordel for Joe. Vi havde allerede slået op.

– Men når han siger, at du giftede dig med din mand for pengenes skyld …

– Ja, sagde hun let og sendte ham et udfordrende blik, – så er det fuldkommen sandt.

Han blegnede. – Det mener du ikke.

– Hvorfor skulle jeg ikke mene det? gav hun trodsigt igen. – Du har selv mødt min eksmand. Troede du, jeg giftede mig med ham af kærlighed?

– Næ, det gjorde du vel ikke, svarede han tungt.

– Se ikke sådan ud, udbrød hun rasende. – Var det ikke sådan, du tænkte om mig i forvejen?

– Vær nu sød.

– Var det ikke?

– Øh – jo, måske.

– Åh, din kujon, sagde hun sagte. – Du har foragtet mig fra den første dag. Indrøm det dog!

Han stod helt tavs. Hun slog en foragtelig latter op.

– Det var fint nok, så længe du kunne skælde ud på mig på afstand, ikke? Men du kan ikke sige det åbent til mig.

– Måske fordi jeg ved, hvor meget jeg havde opfattet forkert. Jeg bebrejdede dig for den måde, han købte huset på, men du har jo selv sagt, at det ikke var til dig.

– Og troede du på mig?

– Ja, selvfølgelig.

– Det burde du måske ikke. Du har kun mit ord for det.

– Jeg tager dit ord for det, sagde han sammenbidt.

– Og hvis jeg fortæller dig, at jeg var en stakkels uskyldighed, der gik ind i det ægteskab i blinde uden at vide, hvad jeg gjorde, ville du så tro mig?

– Er det det, du siger?

– Det kunne jeg gøre, hvis jeg ville. Jeg kunne sige hvad som helst, hvis jeg ville. Hvordan kunne du kende forskel? De sidste otte år har jeg levet i en verden, hvor løgn og sandhed ikke eksisterer. Der findes kun det, der er bedst her og nu. Hvis det er til din fordel her og nu, siger du det. Hvis ikke, ændrer du det. Den eneste realitet er penge. Joe Clannan havde millioner, og han ønskede at spendere dem på mig. Derfor lod jeg ham gøre det. Hvorfor ikke? Han købte mig, jeg solgte mig, og jeg sørgede for at få en god pris. ER det tydeligt nok for dig?

– Hold så op, sagde han heftigt. – Hvorfor gør du det her?

– Jeg forsøger blot at genoprette din realitetssans. Du vidste instinktivt alt det værste om mig fra dag et. Det burde du have holdt fast i. Det er alt sammen sandt.

– Alt sammen?

Hun tog en dyb indånding. – Det meste. Nok til at afskrække en anstændig mand fra mig, hvis han var i besiddelse af den mindste smule fornuft.

– Hvorfor er du så her? spurgte han hæst. – Hvorfor solgte du ikke denne ejendom og brugte pengene til at forsætte livet højt på strå? Pengene ville være sluppet op til sidst, men inden da kunne du sagtens have fundet dig en anden rig ægtemand. Det er kun et spørgsmål om den rette teknik, og hvis man skal tro dig, har du den. Eller misforstod jeg dig?

– Nej, du misforstod mig ikke, sagde hun vredt. – Om jeg har den rette teknik? Jeg har arsenaler af forskellige teknikker. Der findes mange måder at gøre mænd til grin på. Man skal bare finde ud af, hvad der virker bedst på den pågældende. Nogle udgør en større udfordring end andre, men til slut kan man få de fleste ned på deres grædende knæ og tigge.

Hun kunne se, at han hadede det her. Hans øjne blev mørke, og han trak vejret med besvær. Han vendte sig bort, men hun løb hen foran ham.

– Det handler ikke kun om at glippe med øjenvipperne. Det er et gammelt kneb, skønt det da stadig virker på nogle af de dummeste – og dem er der masser af. Det handler om at vide, hvornår man skal skille læberne, og en speciel tone, man kan lægge i sin latter, fordi den sender ilinger op ad deres rygrad …

– Hold så mund! skreg han. – Du kan lige vove på at sige et ord mere.

Hun kikkede op på hans ansigt, mens hun rystede på hovedet.

– Giver du mig ordrer, Vittorio? spurgte hun sagte. – Er det ikke meningen, det skal være omvendt?

Et nyt mørke lagde sig over hans ansigt. Det ville have været skræmmende, hvis hun havde været i det rette humør til at lade sig skræmme. Men nu fik det hende til at gyse og sitre af ophidselse.

– Jeg kunne slå dig ihjel bare for at sige det, sagde han langsomt.

Da lo hun, overgivent og fandenivoldsk, vel vidende, at det ville skubbe ham ud over kanten, og vel vidende at det var præcis det, hun ønskede at gøre.

– Og nogle mænd er man først nødt til at gøre vrede, sagde hun. – Resultatet er altid det samme.

Vittorio greb hårdt fat om hendes skuldre. – Er du vanvittig, at du taler sådan til mig?

– Måske. Men det morer mig. Du må indrømme, at der er noget om det, jeg siger.

– Hvad mener du? spurgte han fortumlet.

– Jeg sagde, at nogle mænd udgør en større udfordring end andre. Faktisk var du en af de lettere.

– Hvis du tror, du har forhekset mig, kan du godt tro om igen, snerrede han. – Tror du ikke, jeg har mødt kvinder af din slags før? Tror du, jeg ikke ved, hvad jeg skal gøre ved dem?

– Nej, du har aldrig før mødt en som mig, sagde Angel til ham. – Og du har ret – du aner ikke, hvad du skal stille op med mig.

Det var sandt, tænkte hun med bitter triumf. Et forsvarsløst øjeblik stod det tydeligt at læse i hans ansigt – alt, hvad han ønskede, alt, hvad han havde sagt, han ikke kunne få.

Han holdt hende hårdt ind mod sig nu, og hun kunne føle hans tordnende hjerte og vidste, at hun drev ham til vanvid. Hun begyndte at le, af ham, af sig selv, og af alle de følelser, der pulserede gennem hende.

–Hold op med det! sagde han opbragt. – Hold op, eller jeg tvinger dig til det.

– Det kan du ikke, udfordrede hun ham.

Vittorio lagde ansigtet i stramme folder, og han trak hende så tæt ind til sig, at deres læber næsten rørte hinanden. En gysen af triumf skød gennem hende. Manden, der forsvarede sig mod hende med en sådan jernkontrol, var ved at smelte mellem hendes hænder.

Men i det samme øjeblik følte Angel forandringen inde i sig selv. Pludselig var hun ikke længere opløftet, hendes oprømthed forsvandt og gav vej til en uendelig sørgmodighed. Hun ønskede at holde fast i øjeblikket, men det var allerede smuldret bort.

Han så det hele ske, så det øjeblik, udtrykket i hendes øjne blev tomt. Det ene øjeblik holdt ham om hende i vrede, det næste skulle han næsten holde i hende for at forhindre hende i at falde.

– Angel, hviskede han. – Angel, hvad er det, du prøver på at gøre?

Hun rystede på hovedet. Det vidste hun ikke. Det humør, hun lige havde været i, var langt, langt borte.

Han gav forsigtigt slip på hende og ventede halvvejs, at hun faldt, men hun gik baglæns og kikkede på ham med det mest triste udtryk, han nogensinde havde set. Han kunne ikke holde ud at kikke på hende. Det var som at iagttage en, der dør, går i spåner indefra, til der kun er en tom skal tilbage.

– Hvorfor vil du have mig til at tænke dårligt om dig? spurgte han.

– Det vil du gøre under alle omstændigheder, uanset hvad jeg gør, sagde hun bedrøvet. – Det er sikrere på denne måde. Bliv ved med at tro det værste om mig, Vittorio. Det er sandsynligvis sandt.

Hun gik ud af rummet, og han stod lamslået tilbage.

Han forsøgte at sige til sig selv, at alt var ganske enkelt og ligetil. Hun havde lige bekræftet hans værste mistanker. Men det kunne han ikke få sig selv til at tro på. Hun havde sagt grusomme, bitre ord, og de havde alle været rettet mod hende selv. Og hvert og et af dem havde lydt som et råb om hjælp.

Men han vidste ikke, hvordan han skulle hjælpe hende, og pludselig havde han lyst til at smadre noget.

*

Så snart Angel var kommet ud, flygtede hun gennem hallen. Da Berta kom ud fra køkkenet og forslog en kop kaffe, takkede hun nej, før hun flygtede op på sit værelse, for hun var ude af stand til at klare at tale med nogen.

Da hun havde lukket døren til sit soveværelse efter sig, faldt hun på det nærmeste omkuld på sengen. I lang tid lå hun uden at røre sig og stirrede bare stift frem for sig, mens hun forsøgte at bekæmpe den umådelige træthed og ugidelighed, der overfaldt hende.

Sidst det her var sket, var om aftenen til quizshowet, lige da hun var trådt ud i lyset. Men det havde kun varet brøkdelen af et sekund. Denne gang var det meget voldsomt.

Det var begyndt i den mørke tid efter at hun havde mistet sin baby, men hun havde sagt til sig selv, at hun var kommet over det nu. Men så skete der pludselig noget, der viste hende, at hun tog gruelig fejl.

Det var som om luften omkring hende summede, og som om Vittorio var sammen med hende igen, holdt om hende og mistede besindelsen, mens de nærmede sig det farlige punkt, da han lod begæret tage over – det begær, hun også selv følte.

Sådan forholdt det sig. Det var det, der havde ligget og luret lige fra begyndelsen, det, hun havde nægtet at se i øjnene, men som ikke længere kunne benægtes.

Men så var der noget inde i hende, der havde sagt fra i det afgørende øjeblik. Men havde det ikke været for det … Angel tog en dyb indånding. Lad være med at tænke på det. Giv ham ikke overtaget.

Hun tog sig sammen og rakte ud efter det blad, han havde taget, og forsøgte at fokusere på ordene. Det føltes som om Gavin var fra et andet liv, og det kønne, dumme ansigt, der kikkede op fra siden, bragte ingen erindringer tilbage. De nyere fotos af ham viste, at han stadig var ganske køn, om end hans ansigt var blevet lidt mere kødfuldt.

Jeg vragede ham ikke til fordel for Joe, tænkte hun indigneret. Jeg vragede ham, fordi han ikke ville vide af Sam. Han har end ikke nævnt Sam i den artikel. Og det ville jeg da også nødigt have, at han gjorde.

Toni, der havde sneget sig med ind i værelset, begyndte at tigge om opmærksomhed.

– Okay, lad os gå en tur.

Det var en tur på må og få, men de kunne begge lide det på den måde. Der var noget trøstende ved at være i selskab med et væsen, som ikke forventede, at hun altid skulle se godt ud. Ligegyldigt hvad hun ville, passede det ham fint, om det så var at vandre rundt ned lægge sig under nogle træer, eller tage sig en lur. Da han fandt hende ubevægelig og med dyb vejrtrækning, lagde han sig blot til rette i hendes arm og blev hos hende, mens timerne gik og det begyndte at blive mørkt.

*

Berta havde lige sat sig ned for at drikke en kop kaffe, da Vittorio kom ind senere den aften.– Kom ind og få dig en kop, kaldte hun og hentede en kop til ham. – Og spis noget aftensmad. Der er rigeligt.

Han tog taknemligt imod det, og han spiste i tavshed, indtil han havde energi til at sige: – Det var bedre. Jeg glædede mig ikke til at tage hjem og lave mad i aften.

– Nej, du er blevet forkælet, sagde Berta ligeud.

– Forkælet af dig, gav han hende ret. – Jeg kikkede nu bare ind for at aflægge rapport hos vores frue om de ting, der skal gøres, og hvor meget det kommer til at koste hende.

– Hun er ikke hjemme, sagde Berta. – Hun gik ud med Toni for flere timer siden, og ingen af dem er vendt tilbage. Jeg troede, hun måske var kørt til byen, men hendes bil er her.

– Men det er mørkt, sagde Vittorio og kastede et bekymret blik ud ad vinduet. – Har hun været ude hele tiden?

– Sig nu ikke, at du er bekymret for hende, sagde Berta. – Jeg troede, du hadede hende.

– Jeg hader hende ikke, sagde Vittorio kejtet, og som for at forklare sin svaghed, tilføjede han: – Hun er god ved hundene, uanset hvad de laver. Han grinede. – Hun har sågar købt billigt tøj, så de ikke ødelægger det dyre, hun har.

– Ja, det har jeg set. Og hun ligner ikke den, hun var, da hun kom. Hun er slet ikke sådan, som vi troede. Da Vittorio ikke svarede, sagde hun indtrængende: – Er hun vel?

– Det ved jeg ikke rigtigt, sagde han eftertænksomt, fordi han tænkte på det, der var sket for nogle timer siden.

– Har jeg fortalt dig, at hun ved alt om vægmalerierne? Da jeg viste hende dem, sagde hun hele tiden: "Nå ja! Det der blev malt af …"

– Og havde hun ret?

– Hvad kender jeg til malerier? Men hun har forstand på det. Og hun taler bedre og bedre italiensk efter blot en uge. Hun må have lært det tidligere. Gad vide hvorfor. Jeg gad også nok vide, hvad hun laver henne i de der værelser.

– Hvilke værelser?

– Dem for enden. Det store og de to små. Hun har stillet senge derind og alt muligt.

– Senge? Hernede?

– Hun har fået dem båret ned oppefra, og der bliver gjort forårsrent i værelserne.

– Men hvad har hun sagt om det?

– Bare at der kommer nogle venner. Hun har sin egen måde at gøre tingene på. Hun er padrona. Jeg kan ikke tvinge hende til at sige det til mig, hvis hun ikke vil. Måske vil hun sige det til dig.

– Jeg ville ikke drømme om at spørge.

– Måske får hun besøg af sine glamourøse venner. Så holder de orgier, som kommer i alle bladene.

– Du burde skamme dig, at du taler sådan. Hvad kender du til orgier?

– Kun det et, jeg har læst. Berta sukkede. – Men jeg ved, at der bliver drukket meget til dem, så måske burde jeg spørge hende, om jeg skal skaffe noget mere vin.

– Det skal du da i hvert fald ikke. Og det ville bestemt ikke stå i alle bladene. Det ville kun stå i et, som fik eneret på det og betalte hende en masse penge for det. Sådan gør man tingene i hendes verden. Sælger til højstbydende. Bare lad hende prøve på det her! Bare lad hende prøve!

– Du kunne ikke stoppe hende, sagde Berta blidt.

Han skar en grimasse. – Det er sandt nok. Og det er på høje tid, jeg går ud og leder efter hende. Jeg kan ikke bare lade hende vandre omkring et sted, hun ikke kender. Kom, Luca.

Sammen gik de ud i mørket.

Han spekulerede over, om han var blevet komplet vanvittig. I morges havde han overfaldet en ung tåbe, fordi han vovede at hentyde til hendes rygte. Men en time senere havde hun stået og provokeret ham nådeløst.

Men samtidig havde han set, hvor ulykkelig og trist hun var. Og han vidste, at han var nødt til at finde ud af, hvad det var, der gjorde hende ked af det. Før han fandt ud af det, ville han ikke ane, hvad han skulle tro om hende.

Ja, han var ved at blive fuldkommen vanvittig.

Han anede ikke, hvilken vej han skulle gå, så han fulgte efter hunden, der virkede sikker på sig selv. Efter en halv times vandring syntes han, at han hørte lyde henne fra træerne foran den.

– Hallo! råbte han. – Hvor er du?

Som svar fik han et bjæf, og i næste nu kom Toni løbende hen mod ham. Vittorio kælede lettet for ham.

– Hvor er hun henne? spurgte han. – Gå hen til hende. Jeg følger med.

Han skulle gå hurtigt, for Toni forsvandt i mørket, men Vittorio fandt til sidst Angel, der sad på jorden under et træ, med armene foldede over brystet, og vuggede frem og tilbage.

– Hvad laver du herude? spurgte han, mens han lagde sig på knæ ud for hende.

Hendes eneste svar var et lille gisp. Vittorio kikkede nærmere efter og så, at hun havde lukkede øjne.

– Kom nu, sagde han, mens han tog fat om hende.

– Gå din vej, hviskede hun.

– Jeg går ikke min vej og efterlader dig her, sagde han. – Det er ikke sikkert at være alene herude. Hvad er der sket med dig? Tidligere i dag var du parat til at bede hele verden skride ad h… til. Især mig.

– Det er alt sammen et skuespil, sagde hun opgivende. – Jeg kan ikke blive ved med det.

– Angel …

– Lad være! Du skal ikke kalde mig Angel! Hun eksisterer ikke.

– Jeg troede, det var dig.

– Nej, det var den person, jeg udgav mig for at være i otte år. Jeg hedder Angela, og det er den, jeg er. I det mindste tror jeg nok … at jeg er Angela … jeg ved det ikke … Jeg har været Angel så længe.

Hun tav, og Vittorio lagde armene om hende.

– Kom med tilbage til huset, sagde han blidt. – Det er ved at blive koldt.

Men det var som om hun ikke vidste, han var derude.

– Jeg hader Angel, sagde hun, stadig med den samme håbløse hviskende stemme. – Hun er overfladisk og dum, og hun ved intet andet end hvordan ting skal se ud, og hvad hun skal sige og have på, hvilke smykker, der koster mest og …

– Så så, rolig nu, sagde han, mens han trak hende nærmere. – Hvorfor taler du pludselig sådan? Er det på grund af det sludder i bladet? Hvordan kan du lade dig gå på af det?

– Fordi det trækker mig tilbage, sagde hun fortvivlet. – Jeg troede, jeg kunne komme fri af det, men det kan jeg ikke. Der er ingen udvej, fordi det forvandler en til en anden – en, man ikke ønsker at være.

Han holdt om hende og følte hende skælve i sine arme, mens han forbandede sin egen hjælpeløshed. Han kunne ikke takle det her. Den kvinde, han kendte, gjorde ham rasende, holdt ham vågen om natten og gav ham lyst til at råbe og skrige i frustration. Men når hun kollapsede til dette sårbare væsen, slog det ham helt ud, og han ønskede kun at gøre hende til den, hun plejede at være. Det gav ingen som helst mening, og det skræmte ham.

– Du bliver nødt til at holde op med det her, bad han. – Det er slet ikke dig.

– Hvad er mig? Ved du det? Angel fik et lille vredesudbrud. – Du er endnu en, der tror du ved, hvordan jeg er. Skrid ad helvede til med dig? Med jer alle sammen!

– Det var bedre, sagde han. – Skæld mig ud. Sig, jeg er en idiot. Du ved, at det er det, du virkelig mener.

– Ja, sagde hun rystet.

– Og det har jeg været lige siden du kom, ikke?

– Jo.

– Og det bliver jeg ved med at være.

– Hold så op, sagde hun og puffede til ham. – Jeg kan ikke tage det her. Jeg er nødt til at … at …

– Du er nødt til at slå mig rigtigt, og det har du haft lyst til at gøre lige fra begyndelsen. Det er let. Bare gør det.

Hun adlød og slog ham stadig hårdere på skulderen, og han blev ved med at opildne hende yderligere.

– Du kan da gøre det bedre end som så. Mind dig selv om, hvor meget du hader mig.

– Nej, det er dig, der hader mig, sagde hun, mens hun både lo og græd. – Fordi jeg er en forkælet, rig tæve, som har taget dit hjem fra dig. Det husker du vel?

– Det ved jeg snart ikke, sagde Vittorio sørgmodigt. – Er du en forkælet tæve?

– Har jeg ikke bevist det i dag?

– Åh, det, sagde han, for han følte det som om det var evigheder siden, den episode fandt sted. – Er det det, du prøver på at bevise? Du er ikke særlig god til det. Jeg tror ikke, rollen ligger til dig.

– For helvede da! Undskyld, men du – nej, det er ikke din skyld. Det er mig – Angel – en af os. Hun er virkelig egoistisk og rædselsfuld. Du har selv læst, hvad Gavin sagde.

– Sig nu ikke, at det handler om den dummernik?

– Nej, ikke ham – alt. Gavin, og Joe, og Sam og – alt.

– Hvem er Sam? spurgte han.

Men Angel græd igen, mens mørket omsluttede hendes sind igen, og Vittorio opgav at tale og holdt bare om hende.

Til sidst trak han sig lidt væk fra hende og kikkede på hendes ansigt i det svage skær fra månen.

– Du ser farlig ud, sagde han blidt. – Kom, nu går vi hjem.

– Nej, ikke endnu. Jeg vil ikke …

– Jeg sagde, at vi går hjem, sagde han bestemt. – Du skal ikke modsige mig.

Hun lod ham trække sig op og lægge armen om sit liv. De gik i tavshed, indtil huset kom til syne, og hun sagde med en mere normal stemme: – Nu har jeg det godt, jeg vil ikke have, at nogen ved noget … om noget som helst.

– Bare rolig, sagde han, mens han slap hende. – Jeg siger ikke et ord. Du kan stole på mig.

Hun nikkede. – Det ved jeg, at jeg kan.

De gik ind i huset hver for sig. Angel talte normalt til Berta, næsten som om hendes dystre humør var forsvundet, men det var Vittorio, der så på, nu ikke så sikker på. Efter en stund gik han ud til sin gamle, ramponerede bil, hvor han sad og kikkede op på vinduet i hendes værelse, det værelse, der engang havde været hans eget, men som nu virkede mærkeligt og mystisk på ham, fordi hun var derinde.

Men der kom ikke noget lys, og til sidst kørte han bort.

*

Angel stod i vinduet i mørket og så taknemligt Vittorios billygter svinde ind. Så gik hun i seng og faldt omgående i søvn, og hun sov hele natten. Da hun vågnede næste morgen, skinnede solen, og hun havde det godt og følte sig stærk igen.

Femte kapitel
Det varede adskillige dage, før Angel så ham igen. Hun var vant til, at han kikkede forbi om aftenen, udadtil for at få sig en sludder med Berta, men han talte også altid med hende, før han gik. Gradvis var hun begyndt at glæde sig til disse samtaler, som gerne antog form af mere eller mindre venskabelige småskænderier. De var altid opkvikkende.
Men pludselig forsvandt Vittorio. Hun sagde til sig selv, at det var et tilfælde, men en gang efter en tur til Amalfi, kom hun hjem og fandt et overslag over udgifter på sit skrivebord. Berta forklarede, at han havde lagt papirerne, mens hun var ude.
Det kunne måske have været et tilfælde, men Angel havde set ham, da hun var kørt forbi ham, og hun turde næsten have svoret på, at han havde set hende. Hvilket var ensbetydende med, at hun var kommet til huset, da han vidste, at hun ikke var der.
Hun tog papirerne og gik ud for at finde ham i citronplantagen.
– Er det virkelig nødvendigt at erstatte så meget af klippegelænderet? spurgte hun. – Du reparerede det sted, hvor jeg faldt ned.
– Ja, og siden da har jeg fået kikket mere indgående på resten. Det er gammelt, og der er nødt til at blive investeret penge i det. Jeg havde planlagt at gøre det næste år, men det er værre, end jeg troede, og arbejdet skal gøres inden vinteren. Med din tilladelse vil jeg få det sat i gang.
– Okay, så bare gør det, sukkede Angel.
Hun ville gerne være blevet og sludret, måske endog fortalt ham, hvordan hans venlighed havde hjulpet hende med at jage dæmonerne på flugt. Men hans opførsel insinuerede, at han var utålmodig efter at vende tilbage til arbejdet, og det var som om ordet padrona var oprejst som en barriere mellem dem.
Angel forstod. Han sagde til hende, at de stadig var frue og ansat, og at begivenhederne forleden dag skulle glemmes. Han ville ikke benytte sig af det, og det burde hun heller ikke gøre.
Med et suk vendte hun sig om. Da hun så sig tilbage nogle øjeblikke senere, var Vittorio fordybet i sit arbejde. Hun kunne lige så godt ikke have eksisteret.
Mens hun gik tilbage til huset, fik hun en ide. Det var tanker, der længe havde kørt rundt i hendes hoved, mens regningerne bare steg og steg. Når gødningen var betalt, gik en maskine i stykker og skulle enten repareres eller erstattes. Nu kunne hun ikke længere undgå at se sandheden i øjnene.
Efter at have tøvet lidt endnu, tog Angel røret af telefonen og tastede et nummer i London. Det var den direkte telefon til redaktøren af GlamChick.
– Mack? sagde hun kækt, da han tog telefonen. – Jeg tør vædde på, du ikke havde ventet at høre fra mig.
– Min skat, jeg vidste, du ville ringe. Du har aldrig kunnet sige nej til en god aftale, og jeg tilbød dig en virkelig fantastisk aftale.
– Synes du det? At invadere mit hjem til gengæld for at betale mig småpenge?
– Invadere dit hjem – næ, nu har jeg aldrig! Vi tager virkelig førsteklasses fotos, og fremviser dig i smukke, italienske omgivelser i det lækreste tøj. Du taler om dit nye liv, om hvor lykkelig du er, om hvordan Joe Clanning kan rende og hoppe, fordi du har fundet noget meget bedre. Det vil være et par dages arbejde, og du kan stikke et klækkelige honorar i lommen.
– Desværre ikke helt klækkeligt nok, sagde hun og forsøgte at lyde henkastet, selvom hendes hjerte hamrede helt vildt. De næste minutter blev afgørende.
– Aha, så du vil have mere! Okay, den er jeg med på – indtil et vist punkt. Hvor meget mere?
– Det dobbelte af, hvad du tilbød.
– Er du blevet vanvittig? Det dobbelte?
– Jeg synes, det er det værd for eneretten.
– Jeg håber så sandelig, der er tale om eneret til den pris! Og der skal også gerne være noget nyt i artiklen, som du aldrig har talt om før.
– Er det så en aftale?
Han stønnede. – Det er det vel. Men det skal være hurtigst muligt.
– Så må du hellere sende mig en kontrakt med det samme.
– Stoler du ikke på mit ord?
– Jeg foretrækker at få det sort på hvidt.
– Okay. Jeg kan høre, at du ikke har været gift med Joe Clannan for ingenting.
Angel lo. Engang ville de ord måske have gjort ondt. Nu var hun bare lettet over, at hun havde sikret sig en uundværlig forøgelse af sin indkomst.
Kontrakten kom næste dag, og hun kikkede den igennem med det samme. To dage senere ringede Mack og sagde: – Okay, jeg laver dette job selv, og jeg rejser i morgen, med et kamerahold. Vi bliver tre.
Der ville lige akkurat være tid til at gøre det her, før Sam ankom, tænkte Angel. I mellemtiden kunne de få de tre værelser nedenunder, som allerede var færdige.
Angel forklarede Berta, at deres gæster kom fra et blad. Det nyttede ikke noget at skjule sandheden.
Berta sagde blot: – Ja, padrona. Jeg sørger for mad og vin.
Men Angel kunne fornemme hendes overraskelse og misbilligelse. Hun ville utvivlsomt ringe til Vittorios mobiltelefon hurtigst muligt. Det fik Angel bekræftet, da han ankom til huset senere på dagen med et ærinde, der sagtens kunne have ventet. Han sagde ikke noget om det, han vidste, han kikkede blot på hende på en måde, der viste, at han vidste det.
Det gjorde ondt efter deres kortvarige nærhed. Hans udtryk indeholdt lige så meget bedrøvelse som kynisme, der sagde, at han hele tiden havde vurderet hende korrekt.
Hun kunne have sagt: – Hør, jeg har brug for pengene for at kunne betale alle de regninger, du hele tiden kommer med. Og derefter fortælle ham, hvor lidt penge hun havde fået ved skilsmissen med Joe.
Men hun blev gal og tænkte, at hun hellere ville dø end at forklare sig selv over for ham. Efter at han ikke havde villet tale med hende i dagevis, hvad bildte han sig så ind, at han dømte hende så let?
– Jeg skal ikke holde på dig, sagde Angel koldt, og hun så, at der kom et hårdt udtryk i hans ansigt.
Hun vidste, at hendes temperament alt for let løb af med hende for tiden. Hun havde måttet bide alt i sig de sidste otte år og kunne ikke lade være med at lukke sin vrede ud nu, når hun følte den.
Men da hun så Vittorio gå bort, fortrød hun det med det samme.
– Jeg er ikke noget rart menneske, mumlede hun. – Hvad er det, der sker med mig?
Men det var for sent at kalde ham tilbage, og hendes sind fyldtes atter med mørke og anspændthed.
– Ikke igen, hviskede hun. – Åh nej, ikke igen. Ikke før det her er overstået.
Det var svært ikke at tro, at det her skete, fordi Vittorio havde vendt sig mod hende, men hun sagde til sig selv, at hun ikke måtte være så absurd. Hun ville ganske enkelt ikke acceptere tanken om, at hans tilbud eller fornægtelse af sit venskab kunne påvirke hende så voldsomt.
Eftermiddagen før Mack og fotograferne skulle komme, sagde Vittorio: – Skal jeg hente dine venner i lufthavnen?
– Nej tak. Det er ikke dit arbejde. Jeg har sørget for dem.
– Ja, padrona, sagde han høfligt og gik igen.
En udlejningsbil med chauffør skulle vente på dem i Napolis lufthavn. Angel havde valgt ikke selv at køre dertil, fordi hun ville bruge al tiden på sit udseende. Det tog en time at beslutte, hvilken påklædning hun skulle vælge. Hun endte med at iføre sig en hvid, enkel kjole med dyb V-udskæring, som antydede uden helt at afsløre.
Det tog endnu længere tid med hendes ansigt. Hun havde aldrig været afhængig af makeup artists, men hun havde taget ved lære af dem og kunne nu opnå den ønskede effekt uden hjælp: lige akkurat nok mørk farve omkring øjnene til at gøre dem større og endnu mere udtryksfulde, og glinsende læbestift på læberne. Dernæst kom hendes hår, der faldt i bølgende lokker ned over hendes skuldre. Hun havde næsten troet, at hun helt havde glemt alle disse færdigheder, men de vendte tilbage med foruroligende lethed.
Hun var nedenunder en time, før de skulle komme, og hun så soveværelserne efter op til flere gange, og køkkenet, hvor Berta forberedte et festmåltid, samt spisestuen, hvor der var dækket op med krystalglas og sølvtøj. Hun erklærede, at det hele var perfekt, hvilket fik Berta til at stråle som en sol.
Vittorio kom til syne, bærende på et rundt sølvfad, og det slog hende pludselig, at det var mærkeligt, han var her. Endnu mærkeligere var det faktum, at han var klædt i sorte benklæder og snehvid skjorte, med en mørkerød butterfly. Det gik med bestyrtelse op for Angel, hvad det var han lignede.
– Hvorfor er du klædt som en tjener? spurgte hun.
– Fordi det er det, jeg er, svarede han mildt. – Jeg har tilbudt at hjælpe Berta med at servere maden. Vi vil gerne gøre det bedste indtryk på dine venner, padrona.
Den sidste bemærkning lød som en fornærmelse, syntes hun. Hun vidste, hvorfor han havde gjort det her – ikke for at være hjælpsom, men for at blive og vise sin tydelige misbilligelse. Med besvær dæmpede Angel sit temperament og sagde roligt: – Det er meget tjenstvilligt af dig.
Vittorio nikkede som en god tjener, stillede sølvfadet ned og forlod stuen. Men hun fulgte efter ham ud i gangen og greb fat om hans arm.
– Hvad er det, du gør? spurgte hun vredt.
– Jeg er tjenstvillig, padrona.
– Vel er du ej! Du gør udelukkende det her for at holde øje med mig. Hvor vover du at udspionere mig?
Han kneb øjnene sammen, og hun gættede på, at han ikke var vant til, at man talte til ham på den måde. Men det var hans egen skyld, når han sådan provokerede hende.
– Hvorfor er du så besluttet på at tro det værste om mig, padrona?
– Lad være med at kalde mig det! Hører du? Gør det aldrig igen.
– Men sådan forholder det sig jo. Vi er frue og tjener. Når jeg kan se det i øjnene, hvorfor kan du så ikke?
– Du får det til at lyde som en syg vits.
Hans blik gled ned over hende, og hun forstod, hvad det sagde. Det var en syg vits.
– Hvor vover du? hviskede hun.
– Hvad vil du have, jeg skal sige? Forleden aften afviste du Angel. Du sagde, at hun var overfladisk og dum og kun vidste, hvordan tingene virker på overfladen. Det var en ærlig kvindes tale, en ægte kvinde, med et hjerte. Men nu? Se på dig. Du har forvandlet dig til det væsen igen og inviteret hele verden herind for at se dig bruge mit hjem som baggrund for din overfladiskhed. Og jeg vil påstå, at du dermed vanhelliger det. Har du nu fået dit svar?
Vittorio fortrød, så snart ordene var ude. Det blik, Angel sendte ham, var forfærdet, som om han havde tilføjet hende et dræbende slag. Det havde ikke været hans mening. Da han langede ud efter hende, havde han glemt den sårbarhed, hun gjorde sig så meget umage for at skjule, men han kunne se den nu i de mørke skygger i hendes øjne, som i den grad lignede dem, han havde set tidligere.
– Hør nu, sagde han hurtigt, – du skal ikke tage dig af …
Men før han kunne tale ud, lød en mandsstemme udefra: – Angel, hvor er du?
Straks så Vittorio hende ændre adfærd. Hun rankede ryggen, skød skuldrene tilbage, og tog en dyb indånding. Så forvandlede hun sig til en anden lige for øjnene af ham. Hendes øjne lyste, hendes mund straktes ud i et beregnende, strålende smil. Hun var Angel igen.
Så skyndte hun sig ud mod hoveddøren, med udstrakte arme for at tage imod de tre mænd, der var ved at stige ud af bilen. Den første, en stor bamse af en mand, omfavnede hende, mens han sagde: – Angel, min søde!
– Mack, min skat!
Vittorio så hende omfavne alle tre mænd en efter en, mens hun lo og drillede dem, tilsyneladende overvældet af henrykkelse. Hvis han ikke havde set forvandlingen for et øjeblik siden, ville han have troet på hvert et ord. NU kunne han kun se anspændtheden bag hvert et ord og hver en gestus.
Han hørte den kraftige mand sige: – Du har virkelig fået dem til at punge ud over gennemsnittet, så lad os lave en god artikel ud af det.
Så lød Angels perlende latter, og de provokerende ord: – En mand bør da punge mere ud end gennemsnittet, og jeg giver altid god valuta for pengene.
Mack skraldgrinede og sendte hende lystne blikke, der gav Vittorio lyst til at slå hovedet ned i maven på ham.
Han funderede over, hvad hun mon ville sige, hvis hun vidste, at han ikke frivilligt havde tilbudt sin hjælp i dag for at udspionere hende, men for at være der, hvis hun skulle få brug for ham. Hun ville sandsynligvis le, tænkte han opgivende. Det drev ham til vanvid, at hans fjendskab konstant blev undermineret af en mystisk trang til at beskytte hende.
Da alle var blevet installeret i deres værelser, blev der serveret vin og kager. Så begyndte Angel at vise dem rundt, mens fotograferne inspicerede alt, undersøgte vinkler og satte lys op. Vittorio sørge for at holde sig på pæn afstand af dem.
Så begyndte de at fotografere: Angel i haven i strålende solskin, Angel mellem rosenbedene ved springvandet, citrondyrkeren Angel, der pegede på terrasserne. Fra et vindue højt oppe iagttog Vittorio hende på afstand.
Da de kom tilbage, talte de stadig citroner, og Mack sagde beundrende: – Du er virkelig blevet en ekspert på kort tid.
– Det er ikke min bedrift, sagde Angel hurtigt. Hun fik øje på Vittorio, der gik gennem hallen, og sagde: – Her ser I den virkelige ekspert. Jeg ved kun det, Vittorio lærer mig.
– Virkelig? sagde Mack, mens han gik hen mod Vittorio med et venligt smil. – Du er altså den ven, Angel støtter sig til?
Vittorio stirrede uforstående på ham. – Scusi?
– Angel siger, at du ved alt om citroner.
Mack talte langsomt, men det lod ikke til at hjælpe. Vittorio stirrede bare. Efter et øjeblik sagde han med indstuderet tåbelig stemme: – Mig ikke snak engelsk.
– Hold op med det, mumlede Angel halvt ærgerlig, halvt fornøjet. – Du "snak engelsk" udmærket, når du selv vil.
Vittorio slog over i italiensk og sagde: – Men i selskab med dine enestående venner svigter min forstand mig. Så storslåede mennesker overvælder mig …
– Hold mund! sagde hun, mens hun forsøgte at holde latteren nede. – Hvis du leger flere julelege med mig, tramper jeg dig over foden!
Han grinede. Scusi, signora. Mig ikk snak engelsk.
– Forsvind.
– Si, signora. Han sendte hende et sammensvorent grin og forsvandt, før hun kunne svare.
– Angel, skat, kan vi få dig herover?
Angel gik hen mod dem, mens hun blinkede til Mack og vuggede med hofterne på en måde, der fik fotograferne til at tigge om mere. Hun følte sig stærk og rede til alt. Det gav ingen mening, at Vittorio kunne gøre det her blot ved at grine og dele en spøg med hende, men der var så meget ved hendes reaktion på den mand, som ikke gav nogen mening.
Til middagen klædte hun om til en sort, stramtsiddende selskabskjole, og hun gik langsomt ned ad trappen, idet hun standsede på hvert andet trappetrin for at posere. Da Mack galant tilbød hende sin arm, opfangede hun et overrasket udtryk i hans ansigt.
– Jeg glemte helt, at du vist har set den her før, ikke sandt?
– Jeg indrømmer, at jeg havde troet, du for længst havde kastet dig over modehusene i Milano og Rom.
– Det ville jeg have gjort engang, men nu er jeg bare en enkel bondepige.
– Det kommer nok som en stor skuffelse for dine mandlige beundrere.
– Og jeg, der troede, at det var mig, de elskede, og ikke indpakningen!
Leende gik de ind i spisestuen, hvor Angel poserede til flere fotografier som den perfekte værtinde ved et overdådigt festmåltid. Han havde interviewet hende indimellem hele dagen, men hun vidste, at de ikke var nået til essensen endnu. For det tårnhøje beløb, bladet betalte hende, havde han gjort det klart, at han forventede andet og mere end banaliteter.
Et sted i baggrunden hørte hun hustelefonen ringe. Et øjeblik efter kom Vittorio for at hente hende.
–Der er en mand i telefonen til dig, padrona.
– Spurgte du om hans navn?
– Nej, padrona, svarede han roligt.
Forundret gik Angel ud i hallen for at tage røret. Det viste sig at være Roy, den ene af Sams sygeplejersker, der ringede.
– Sam bad mig om at ringe til dig med det samme, sagde han. – Han føler sig munter og med overskud.
– Det er vidunderligt.
Så lød Sams stemme, der sagde: – Goddag, min skat. Hvordan har min pige det?
– Sam, sagde hun ivrigt. – Åh, hvor er det skønt at høre din stemme. Jeg savner dig så meget.
– Jeg savner også dig, skattepige. Hvordan er Italien?
Han kunne endda huske, at hun var i Italien. Glæden over at høre ham så klar i hovedet fik Angel til at le højt.
– Her er dejligt, sagde hun. – Men her bliver endnu dejligere, når du også er her.
– Hvornår kommer jeg?
– Nu varer det ikke længe, min egen, vi skal snart være sammen igen.
Vittorio, der bar ting fra køkkenet til spisestuen, forsøgte ikke at høre efter, men det føltes som om ordene spiddede hans hjerte.
Mack summede af iver, da hun vendte tilbage.
– Nå, lad mig nu høre! Hvad var det for en mand, der ringede til dig? En ny elsker? Jeg ville tro, du allerede blev forfulgt af en horde italienere. Kan jeg fortælle mine læsere, hvad du synes om italienske mænd?
Hun slog en drillende latter op. – Mack, jeg kan love dig for, at italienske mænd er ligesom alle andre mænd i verden. Hun bøjede sig tæt ind mod ham og hviskede: – Meget, meget irriterende.
bære
Så tænkte hun på ejendommen, fredelig og smuk i middagssolen.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
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  setSpaninPara(clsElementList);
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